
PRZED ROZPOCZĘCIEM STOSOWANIA ŚRODKÓW OCHRONY INDYWIDUALNEJ (ŚOI) NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
. NINIEJSZĄ KARTĘ INFORMACYJNĄ NALEŻY PRZECHOWAĆ PRZEZ CAŁY OKRES UŻYTKOWANIA ŚOI I NALEŻY DOKŁADNIE PRZESTRZEGAĆ 
ZAMIESZCZONYCH W NIEJ WSKAZAŃ . 
Obuwie będące przedmiotem niniejszej karty informacyjnej zapewnia niezbędny stopień ochrony wyłącznie, jeżeli jest stosowane i konserwowane w sposób 
zgodny ze wskazaniami podanymi w niniejszej karcie. Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności w przypadku nieprawidłowego używania lub 
konserwacji. Jeżeli po przeczytaniu niniejszej karty informacyjnej pojawią się wątpliwości dotyczące sposobu użytkowania, konserwacji lub stopnia ochrony 
zapewnanego przez przedmiotowe obuwie, przed zastosowaniem, skontaktować się z kierownikiem ds. bezpieczeństwa instalacji, na której się pracuje. W celu 
uzyskania większej ilości szczegółowych informacji, zaleca się kontakt z producentem.
Oznaczenie CE jest gwarancją swobodnego przepływu produktów i towarów w Europejskim Obszarze Gospodarczym i potwierdza, że przedmiotowe obuwie 
spełnia zasadnicze wymagania Rozporządzenia UE 2016/425, w sprawie środków ochrony indywidualnej (ŚOI) w zakresie:
•  ergonomii	         • bezpieczeństwa            •  komfortu           •  solidności
oraz że model obuwia został poddany badaniu typu WE przez następującą Jednostkę Notyfikowaną:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Jednostka Notyfikowana Nr 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Włochy
Obuwie wytwarzane przez BLUE RIBE SRL to ŚOI drugiej lub trzeciej kategorii. Zazwyczaj, zważywszy na ryzyka, przed którymi chroni, obuwie do użytku 
profesjonalnego musi być uważane na ŚOI drugiej kategorii (zgodnie z art. 19 b) Rozporządzenia UE 2016/425), tj. ŚOI, które mogą uzyskać oznaczenie CE 
producenta po uzyskaniu certyfikatu „badania typu WE” przeprowadzonego przez Jednostkę Notyfikowaną.
Do trzeciej kategorii należą ŚOI o złożonej konstrukcji, przeznaczone do ochrony przed zagrożeniem życia lub przed zagrożeniami, które mogą powodować 
poważne i nieodwracalne uszkodzenia zdrowia (na przykład obuwie strażackie). ŚOI trzeciej kategorii znacząco różnią się od ŚOI drugiej kategorii, gdyż na 
oznaczeniu, obok znaku CE, wskazywany jest numer identyfikacyjny Jednostki Notyfikowanej, która przeprowadza badania wytworzonych ŚOI, zgodnie z art. 
19 c) Rozporządzenia UE 2016/425.

1. ZNACZENIE OZNAKOWANIA CE
Obuwie ochronne zgodne z EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345:2012
Obuwie ochronne przez nas wytwarzane jest zgodne z wszystkimi wymaganiami norm EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345:2012. 
Oferuje ono wysoki poziom ochrony przed zagrożeniami o naturze mechanicznej.
W szczególności, podnosek cohronny zapewnia przodostopiu:
•	 ochronę przed uderzeniem i zmiażdżeniem palców, dzięki wytrzymałości na uderzenie z energią 200 dżuli, przy wysokości resztkowej równej 14 mm (roz. 42)
•	 ochronę palców przed naciskiem 15 KN (ok. 1,5 t) przy wysokości resztkowej równej 14 mm (roz. 42)
Oznaczenie kategorii:

SB Ochrona podstawowa z podnoskiem o wytrzymałości na uderzenie z energią „200J”
S1 obejmuje SB, zamknięty obszar pięty i E, A, FO
S2 obejmuje S1 oraz WRU
S3 obejmuje S2 oraz P, urzeźbiona podeszwa

Obuwie robocze zgodne z EN ISO 20347:2012 – PN-EN ISO 20347:2012
Obuwie ochronne przez nas wytwarzane jest zgodne z wszystkimi wymaganiami norm EN ISO 20347:2012 – PN-EN ISO 20347:2012.
Jest to obuwie bez podnoska do ochrony palców stopy i, w związku z tym, nie zapewnia ono ochrony przed zagrożeniami fizycznymi i mechanicznymi związa-
nymi z uderzeniem i naciskiem na palce stopy.
Oznaczenie kategorii:

OB Podsatawowe wymagania
O1 Obejmuje OB, zamknięty obszar pięty oraz A, E
O2 Obejmuje O1 oraz WRU
O3 Obejmuje O2 oraz P, urzeźbiona podeszwa

Wymagania dodatkowe:

Symbol Wymóg/Wyposażenie Minimalna skuteczność *
E Absorpcja energii w okolicy pięty ≥ 20 J
A Obuwie antystatyczne Od 0,1 do 1000 MΩ
WRU Odporność na przepuszczalność i absorpcję wody przez cholewkę ≥ 60 min
WR Obuwie odporne na wodę ≤ 3 cm2 obszaru penetracji wody
P Odporność na przebicie podeszwy ≥1100 N
CI Izolacja przed zimnem (próba w temperaturze-17° C)
HI Izolacja przed ciepłem (próba w temperaturze 150° C)
HRO Odporność na ciepło w kontakcie z podeszwą (próba w temperaturze 300° C)
FO Odporność podeszwy na węglowodory (zwiększenie objętości < 12%)
CR Odporność cholewki na przecięcie Czynnik ≥ 2.5
AN Ochrona kostki ≤ 10 kN
M Ochrona śródstopia ≥ 40 mm (roz.41-42)
* w warunkach metody badawczej zgodnej z EN ISO 20344:2011 – PN-EN ISO 20344:2012

Informacje dotyczące odporności na poślizg
Odporność na poślizg zgodnie z normami EN ISO 20344:2011 i EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Oznaczenie/Symbol Powierzchnia/Uwarunkowanie Wymóg

SRA
Powierzchnia: ceramiczna standardowa 
Środek smarujący: woda+detergent

Pięta≥ 0,28
Płasko ≥ 0,32

SRB Powierzchnia: stal 
Smar: gliceryna

Pięta≥ 0,13
Płasko ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
UWAGA: maksymalną przyczepność podeszwy, w przypadku nowego obuwia, osiąga się zazwyczaj po okresie „docierania” (analogicznie do opon samo-
chodowych), w którym usuwane są resztki silikonu i środków antyadjezyjnych oraz ewentualnie nierówności powierzchniowe o charakterze fizycznym i/lub 
chemicznym.

Informacje dotyczące obuwia wytrzymałego na przebicie
W przypadku obuwia z wkładką zapobiegającą przebiciu wytrzymałość została zbadana laboratoryjnie za pomocą gwoździa ze ściętą cylindryczną końcówką 
o średnicy 4,5 mm i z użyciem siły 1.100 N. Większe siły perforacji lub gwoździe o mniejszej średnicy zwiększają ryzyko przebicia. W takim wypadku należy 
uwzględnić dodatkowe, alternatywne środki ochronne. Aktualnie dostępne są dwa rodzaje wkładek zapobiegających przebiciu (ŚOI). Mogą być one wykonane z 
metalu i z materiałów niemetalowych. Oba typy wkładek spełniają minimalne wymogi odporności na perforację wskazane w normie dotyczącej obuwia ochron-
nego, w normie EN 12568:2010 dotyczącej wkładek antyprzebiciowych, i mają one swoje zalety i wady. 
Metalowa wkładka antyprzebiciowa: kształt ostrego przedmiotu (np. średnica, geometria, ostrość) nie wpływa na odporność na przebicie , lecz ze względu na 
wymiary niezbędne dla wytworzenia obuwia, nie pokrywa ona całej dolnej powierzchni buta. 
Wkładka antyprzebiciowa niemetalowa: może być lżejszy, bardziej elastyczny i zapewniać większy zasięg w porównaniu z metalem, ale odporność na penetra-
cje może się bardziej wahać w zależności od kształtu ostrego przedmiotu (jak średnica, geometria, ostrość).
Aby uzyskać więcej informacji na temat rodzajów wkładek odpornych na penetracjeę znajdujących się w obuwiu, należy skontaktować sie z producentem lub 
dostawcą wskazanym w niniejszej instrukcji.
Uwaga: żaden ŚOI nie gwarantuje całkowitej ochrony.

Obuwie ochronne (EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345_2012) jest zasadniczo (zob.pkt.4) zalecane do zastosowań/sektorów zatrudnienia, w których 
niezbędna jest ochrona palców stopy przed uderzeniami lub zmiażdżeniem:
•	 Pracownicy służb oczyszczania miasta, Straż Leśna, Służby Bezpieczeństwa, Ochrona Cywilna
•	 Warsztaty mechaniczne, Zakłady stolarskie
•	 Prace hutnicze i hydrauliczne
•	 Sektor budowlany, rolniczy, magazyny
Obuwie robocze (EN ISO 20347:2012 – PN-EN ISO 20347:2012) jest zasadniczo (zob. pkt. 4) zalecane do następujących zastosowań/sektorów zatrudnienia:
•	 Straż Miejska, Straż Leśna, Służby Bezpieczeństwa, Ochrona Cywilna
•	 Zakłady stolarskie, Odlewnie, Prace hutnicze i hydrauliczne
•	 Sektor rolniczy, magazyny i ogólnie przemysł

 2. OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE OBUWIA ANTYSTATYCZNEGO
Obuwie antystatyczne musi być stosowane zawsze tam, gdzie niezbędne jest ograniczenie do minimum wyładowań wywoływanych nagromadzeniem ładun-
ków antystatycznych, gdyż umożliwia ich rozproszenie i uniknięcie ewentualnego iskrzenia i ryzyka zapłonu, na przykład substancji palnych i par, oraz tam, 
gdzie ryzyko porażenia prądem elektrycznym i innymi elementami znajdującymi się pod napięciem nie zostało całkowicie wyeliminowane. Jednakże, należy 
zauważyć, że obuwie antystatyczne nie może zagwarantować całkowitej ochrony przed porażeniem prądem, elektrycznym, ponieważ tworzy jedynie 
opór między stopą a podłogą. Jeżeli ryzyko porażenia prądem nie zostało całkowicie wyeliminowane, należy obowiązkowo zastosować dodatkowe środki 
ochronne. Takie środki, jak również dodatkowe testy wymienione poniżej, powinny stanowić stałą część programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. 
Doświadczenie pokazuje, że do celów antystatycznych ścieżka wyładowania przez produkt powinna zwykle mieć rezystancję elektryczną mniejszą niż 1000 
MΩ przez cały okres użytkowania. Wartość 100 KΩ jest określona jako najniższy limit rezystancji produktu, gdy jest nowy, aby zapewnić określoną ograniczoną 
ochronę przed niebezpiecznym porażeniem elektrycznym lub zapłonem w przypadku uszkodzenia dowolnego urządzenia elektrycznego podczas pracy przy 
napięciu do 250 V. Jednak, pod pewnymi warunkami, użytkownicy powinni mieć świadomość, że obuwie może nie zapewniać odpowiedniej ochrony i że 
zawsze należy podejmować dodatkowe środki w celu ochrony użytkownika. Rezystencja elektryczna tego rodzaju obuwia może ulec znacznej zmianie pod 
wpływem zginania, brudu lub wilgoci. Obuwie to nie spełni swojej zamierzonej funkcji, jeśli będzie noszone w środowiskach wilgotnych. Dlatego konieczne jest 
zapewnienie, aby produkt mógł spełniać swoją zamierzoną funkcję rozpraszania ładunków elektrostatycznych, a także zapewniać pewną ochronę przez cały 
okres użytkowania. Zaleca się, aby użytkownik opracował wewnętrzny test rezystancji elektrycznej i przeprowadzał go w regularnych odstępach czasu i z dużą 
częstotliwością. Obuwie klasy I może wchłaniać wilgoć, jeśli jest noszone przez dłuższy czas, a w wilgotnych i mokrych warunkach może stać się przewodzące. 
Jeśli obuwie jest noszone w mokrych warunkach, w których materiał podeszwy ulega zanieczyszczeniu, zawsze przed wejściem w strefę zagrożenia użytkownik 
powinien sprawdzić właściwości elektryczne obuwia. Tam, gdzie noszone jest obuwie antystatyczne, rezystencja powierzchni podłoża powinna być taka, aby 
nie naruszała ochrony zapewnianej przez obuwie. Podczas użytkowania nie należy wprowadzać żadnych elementów izolujących, z wyjątkiem zwykłych skarpet, 
między wewnętrzną podeszwę obuwia a stopę użytkownika. Jeśli jakakolwiek wkładka zostanie umieszczona między wewnętrzną podeszwą a stopą, połączenie 
obuwie/wkładka powinno zostać sprawdzone pod kątem właściwości elektrycznych.

3. INFORMACJE DOTYCZĄCE WKŁADEK PODESZWY
Jeżeli obuwie zostanie nabyte wraz z wkładką podeszwy, dostarczoną przez BLUE RIBE SRL, gwarantuje się, że wydajność produktu została określona w 
drodze badania obuwia wyposażonego w tego typu wkładkę. W przypadku konieczności wymiany wkładki podeszwy, musi być ona wymieniona na taki sam 
produkt dostarczony przez BLUE RIBE SRL. 
Jeżeli obuwie zostanie nabyte bez wkładki podeszwy, gwarantuje się, że wydajność produktu została określona w drodze badania obuwia niewyposażonego w 
tego typu wkładkę. Wprowadzenie wkładki podeszwy może w takim wypadku negatywnie oddziaływać na funkcje ochronne.

4. IDENTYFIKACJA I WYBÓR ODPOWIEDNIEGO MODELU
Wybór odpowiedniego modelu obuwia musi być dokonany w zależności od warunków panujących w miejscu pracy, typu ryzyka i warunków środowiska. Za 
określenie i wybór odpowiedniego obuwia (ŚOI) odpowiada pracodawca. W związku z tym należy obowiązkowo sprawdzić, PRZED ZASTOSOWANIEM, czy 
charakterystyka określonego modelu obuwia jest zgodna z wymogami.

5. KONTROLE WSTĘPNE I STOSOWANIE: OSTRZEŻENIA
Przed zastosowaniem hależy wykonać wzrokową kontrolę obuwia, aby się upewnić, że jest w idealnym stanie, nie zostało naruszone i nie uległo zabrudzeniu. 
Jeżeli na obuwiu widoczne są ślady zużycia lub jakiekolwiek nieprawidłowości, nie może być stosowane bez uprzedniego przywrócenia do pełnej funkcjonalno-
ści; , w razie potrzeby, należy je wymienić. W szczególności, należy sprawdzić:
•	 prawidłowe funkcjonowanie systemów zamykającego i szybkiego zdejmowania (jeżeli został on przewidziany)
•	 czy podeszwa jest w stanie integralnym
•	 czy podnosek ochronny znajduje się w przewidzianym położeniu (dotyczy wyłącznie obuwia EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345:2012)
•	 rozmiar i ergonomię (w praktyce, poprzez założenie obuwia).
UWAGA: obuwia nie należy ubierać bez skarpet i jest ono zgodne z charakterystyką bezpieczeństwa wyłącznie, jeżeli jest prawidłowo dostosowane, założone i 
zasznurowane oraz właściwie przechowywane. Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności za ewentualne szkody i/lub konsekwencje wynikające 
z nieprawidłowego używania lub w przypadku wprowadzenia jakichkolwiek modyfikacji względem certyfikowanej konfiguracji obuwia.
W przypadku wystąpienia jednej lub większej ilości wad wskazanych poniżej obuwia nie należy używać:

Ślady pęknięć na cholewce Otarcia na materiale cholewki Odkształcenia lub otarcia na 
szwach cholewki

W przypadku uderzenia należy 
całkowicie wymienić obuwie, także jeżeli 
nie ma na nim widocznych uszkodzeń

Uszkodzenia i/lub oddzielenie 
podeszwy od cholewki

Wysokość urzeźbienia mniejsza 
niż 1,5 mm

Ręczna kontrola wnętrza obuwia, 
pod kątem uszkodzeń

W przypadku przebicia należy 
całkowicie wymienić obuwie, także 
jeżeli nie są obecne widoczne 
uszkodzenia

6. PRZECHOWYWANIE I TRWAŁOŚĆ OBUWIA
Aby uniknąć niszczenia przedmiotowego obuwia, należy je przemieszczać i magazynować w oryginalnych opakowaniach, w miejscach suchych i chłodnych. 
Nowe obuwie, wyjęte z opakowania, na którym nie ma śladów uszkodzeń, zazwyczaj są uważane za odpowiednie do użytku. Ze względu na różnorodność 
czynników, które mogą wpływać na okres użytkowania obuwia, dokładne określenie ich trwałości nie jest możliwe. Zazwyczaj, w przypadku obuwia z podeszwą 
poliuretanową PU/TPU można przewidzieć maksymalny okres przechowywania, dla obuwia nowego przechowywanego w kontrolowanych warunkach środowi-
ska jest to okres trzech lat. W przypadku innych typologii obuwia orientacyjnym maksymalnym okresem trwałości jest dziesięć lat.

7. UŻYWANIE I KONSERWACJA
Aby prawidłowo używać obuwia, zaleca się:
1.	 Wybór odpowiedniego modelu, w zależności od wymagań miejsca pracy i od panujących warunków środowiska i/lub atmosferycznych.
2.	 Wybór odpowiedniego rozmiaru, najlepiej poprzez przymierzenie obuwia.
3.	 Odłożenie obuwia , po zastosowaniu, w wentylowane i suche miejsce.
4.	 Upewnienie się, że obuwie jest w dobrym stanie przed każdym użyciem.
5.	 Regularne czyszczenie obuwia, zgodnie z następującymi instrukcjami:

•	 obuwie z cholewką ze skóry licowej: stosować miękką szczotkę, papier warsztatowy, szmatkę i detergent z letnią wodą.
•	 obuwie z cholewką z nubuk lub zamszu: do czyszczenia stosować gumę do ścierania lub szczotkę z metalu lub twardego tworzywa sztucznego, lub 

alternatywnie papier ścierny drobnoziarnisty i detergent z letnią wodą.
•	 obuwie z cholewką materiałową (Kevlar®, Cordura®, tip): czyścić za pomocą wilgotnej gąbki lub szmatki, następnie osuszyć za pomocą miękkiej ścierki.

Częstotliwość czyszczenia dostosować w warunków panujących w miejscu pracy. Po każdym użyciu zaleca się dokładnie sprawdzić obuwie i wyjąć wkładkę 
podeszwy, aby przyspieszyć jej osuszenie. Ponadto zaleca się regularne czyszczenie wkładki podeszwy poprzez mycie ręczne w 30°C z dodatkiem łagodne-
go mydła (nie dotyczy wkładek podeszwy wykonanych ze skóry).
6.	 Nie używać produktów agresywnych (benzyny, kwasów, rozpuszczalników, baz, itp.), gdyż mogą one oddziaływać na jakość, bezpieczeństwo i trwałość ŚOI.
7.	 Nie suszyć obuwia w pobliżu lub w bezpośrednim kontakcie ze źródłami ciepła (piece, kaloryfery, podgrzewacze powietrza, kominki, bezpośrednie pro-

mienie słoneczne, itp.).

8. UTYLIZACJA
Przedmiotowe obuwie zostało wykonane bez zastosowania materiałów toksycznych lub szkodliwych.
Jest ono uważane za odpad przemysłowy nie niebezpieczny i jest identyfikowane Europejskim Kodem Odpadu (EWC):
•	 Skóra: 04.01.99
•	 Materiały: 04.02.99
•	 Materiały celulozowe: 03.03.99
•	 Materiały metalowe: 17.04.99 lub 17.04.07
•	 Elementy nośne powlekane PU i PVC, materiałem polimerowym i elastomerowym: 07.02.99

9. OZNACZENIA
Na obuwiu znajdują się niżej wskazane oznaczenia,mogą być one odciśnięte na gorąco lub nadrukowane na materiałowej etykiecie:

Oznaczenie Opis

Oznaczenie CE zastosowane na ŚOI wskazuje zgodność z wszystkimi wymaganiami rozporządzenia UE 2016/425

0465 (przykład)
Nr identyfikacyjny Jednostki Notyfikowanej, która wykonuje kontrolę wytworzonych ŚOI, zgodnie z art. 19, litera c) Rozporządzenia 
UE 2016/425
To oznaczenie jest stosowane wyłącznie na obuwiu należącym do III kategorii.

RIBE/BLUELINE Znak producenta
ITALY (przykład) Kraj pochodzenia producenta

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(przykład)

Designazione del tipo della calzatura
Il codice LUXOR / XBLUE è un esempio: ad ogni modello di calzatura corrisponde un codice differente, pertanto troverete marcato il 
codice specifico del modello acquistato

PN-EN ISO 20347:2012 
(przykład)

Nazwa typu obuwia
Kod XFLY OI SRC / XFLY S1 ma charakter wyłącznie przykładowy: każdemu modelowi obuwia przypisany został inny kod; aby 
sprawdzić kod nabytego modelu, odszukać odpowiednie oznaczenie na obuwiu

O2 FO SRC (przykład) Symbole bezpieczeństwa zgodnie z EN ISO 20347:2012 lub zgodnie z innymi normami mającymi zastosowanie. Symbole lub 
stopnie ochrony różnią się w zależności od wyposażenia zastosowanego w nabytym obuwiu,.

42 (przykład)  rozmiar obuwia
07/19 (przykład)  miesiąc i rok produkcji
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) 
- Włochy

Nazwa i pełny adres producenta

10. DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Deklaracja zgodności WE dotycząca przedmiotowego modelu jest dostępna na stronie internetowej: www.ribeclog.com

CITIȚI CU ATENȚIE ACESTE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE A ÎNCEPE SĂ UTILIZAȚI ECHIPAMENTUL INDIVIDUAL DE PROTECȚIE (EIP). PĂSTRAȚI 
ACEASTĂ NOTĂ INFORMATIVĂ PE TOATĂ DURATA DE VIAȚĂ A EIP ȘI CITIȚI ATENT CONȚINUTUL ACESTEIA. 
Încălțămintea care face obiectul acestei note informative este capabilă să asigure nivelul de protecție necesar numai dacă este folosită și întreținută în conformitate 
cu prevederile acestui document. Producătorul își declină orice responsabilitate în cazul utilizării sau întreținerii necorespunzătoare. Dacă, după citirea acestei note 
informative, apar îndoieli sau incertitudini cu privire la metodele de utilizare, întreținere sau grad de protecție oferite de această încălțăminte, este necesar să con-
tactați, înainte de utilizare, managerul de siguranță al instalației la care lucrați. În caz de nevoie de orice fel de informații, se recomandă să contactați producătorul.
Marcajul „CE” este o garanție a liberei circulații în comerțul cu produse și mărfuri în cadrul Comunității Economice Europene și certifică faptul că încălțămintea 
îndeplinește cerințele esențiale ale Regulamentului UE 2016/425, referitoare la echipamentul individual de protecție (EIP) în ceea ce privește:
•  ergonomia	         • caracterul inofensiv          •  confortul           •  durabilitatea
și că modelul de încălțăminte a fost supus examinării UE de tip de către următorul organism notificat:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl - Secția CIMAC, Organism notificat nr. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italia
Încălțămintea produsă de BLUE RIBE SRL poate fi EIP de a doua sau a treia categorie. În general, având în vedere riscurile de care protejează, încălțămintea 
pentru uz profesional trebuie considerată EIP de a doua categorie (conform art. 19 b) din Regulamentul UE 2016/425) sau EIP pentru care marcajul „CE” poate 
să fie aplicat de Producător numai după ce a efectuat o „examinare UE de Tip” pe lângă un Organism notificat.
Aparțin celei de-a treia categorii EIP cu design complex, destinate protejării împotriva riscului de deces sau de răni grave și de natură permanentă (de exemplu, 
cizme de pompieri). EIP de categoria a treia se disting bine de cea de-a doua categorie, deoarece în marcaj, lângă CE, este trecut numărul de identificare al 
Organismului notificat care efectuează controlul EIP fabricate, astfel cum este prevăzut de art. 19 c) din Regulamentul UE 2016/425.

1. SEMNIFICAȚIA MARCAJULUI
Încălțăminte de protecție conform EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012
Încălțămintea noastră de protecție respectă toate cerințele de bază specificate în standardul EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012. 
Acestea oferă un nivel ridicat de protecție împotriva riscurilor de tip mecanic.
În special, vârful de siguranță asigură antepiciorului:
•	 protecție împotriva impactului și a zdrobirii degetelor piciorului, datorită rezistenței la un impact de 200 Jouli la vârf, cu o înălțime reziduală de 14 mm (măs. 42)
•	 protecție vârfului piciorului la compresiune, datorită rezistenței la strivire de 15 KN (aprox. 1,5 t) cu o înălțime reziduală de 14 mm (măs. 42)

Marcajul categoriilor:

SB Siguranță bază cu vârf de protecție de „200J”
S1 include SB, zona închisă a călcâiului și, de asemenea, E, A, FO
S2 include S1 și, de asemenea, WRU
S3 include S2 și, de asemenea, P, talpă cu relief

Încălțăminte de lucru conform EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012
Încălțămintea noastră de protecție respectă toate cerințele de bază specificate în standardul EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012.
Această încălțăminte nu dispune de un vârf de protecție pentru degetele de la picioare și, prin urmare, nu protejează împotriva riscurilor fizice și mecanice de 
impact și compresie asupra degetelor.

Marcajul categoriilor:

OB Cerințe de bază
O1 Include OB, zona închisă a călcâiului și, de asemenea, A, E
O2 Include O1 și, de asemenea, WRU
O3 Include O2 și, de asemenea, P, talpă cu relief

Cerințe suplimentare:

Simbol Cerință/Dotare Performanță minimă *
E Absorbție de energie în zona călcâiului ≥ 20 J
A Încălțăminte antistatică Între 0,1 și 1000 MΩ
WRU Pătrunderea și absorbția apei prin căpută ≥ 60 min
WR Încălțăminte rezistentă la apă ≤ 3 cm2 zona de pătrundere a apei
P Rezistență la perforarea tălpii încălțămintei ≥1100 N
CI Izolație împotriva frigului (test la -17 °C)
HI Izolație împotriva căldurii (test la 150 °C)
HRO Rezistență la căldură prin contactul tălpii (test la 300 °C)
FO Rezistența la hidrocarburi a tălpii (creștere volum <12%)
CR Rezistența la tăiere a căputei Factor ≥ 2,5
AN Protecția călcâiului ≤ 10 kN
M Protecție metatarsiană ≥ 40 mm (mărime 41-42)
* în condițiile metodei de testare aplicate de EN ISO 20344:2011 - UNI EN ISO 20344:2012

Informații privind rezistența la alunecare
Rezistența la alunecare conform EN ISO 20344:2011 și EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marcaj/Simbol Suprafață/Condiționare Cerință

SRA
Suprafață: ceramică standard 
Lubrifiant: apă + detergent

Toc ≥ 0,28
Glenc ≥ 0,32

SRB Suprafață: oțel 
Lubrifiant: glicerină

Toc ≥ 0,13
Glenc ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
OBSERVAȚIE: aderența maximă a tălpii se realizează, în general, după un anumit „rodaj” a încălțămintei noi (comparabilă cu anvelopele auto) pentru a 
elimina reziduurile de silicon și agenții de degajare și orice alte nereguli fizice și/sau chimice ale suprafeței.

Informații cu privire la încălțămintea cu caracteristici de rezistență la perforare
Pentru încălțămintea cu inserție antiperforare, rezistența la perforare a fost evaluată în laborator cu un cui cu vârf cilindric trunchiat cu un diametru de 4,5 mm 
și o forță de 1.100 N. Forțele mai mari de perforare sau cuiele cu un diametru mai mic cresc riscul de perforare. În astfel de circumstanțe, ar trebui luate în 
considerare măsuri preventive alternative. În prezent, există două tipuri de inserții antiperforare la încălțăminte (EIP). Acestea pot fi metalice sau nemetalice. 
Ambele tipuri de inserții îndeplinesc cerințele minime de rezistență la perforare prevăzute de standardul indicat pentru această încălțăminte și de standardul EN 
12568:2010 privind inserțiile antiperforare, dar fiecare dintre ele prezintă diverse avantaje sau dezavantaje. 
Inserție metalică antiperforare: rezistența la perforare este mai puțin afectată de forma obiectului de tăiat (de exemplu diametrul, geometria, forma ascuțită), însă 
datorită limitărilor dimensiunilor necesare producției încălțămintei, acesta nu acoperă întreaga suprafață a părții inferioare a pantofului. 
Inserție nemetalică antiperforare: poate fi mai ușoară, mai flexibilă și poate oferi o zonă de acoperire mai mare în comparație cu cea metalică, dar rezistența la 
perforare poate varia mai mult în funcție de forma obiectului de tăiat (de exemplu, diametrul, geometria, formă ascuțită).
Pentru mai multe informații despre tipul de inserție antiperforare utilizată la acest tip de încălțăminte, vă rugăm să contactați producătorul indicat în această 
notă informativă pentru utilizare.
Atenție: niciun EIP nu poate asigura o protecție totală.

Încălțămintea de protecție (EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345_2012), în principiu (a se vedea punctul 4), este recomandată pentru următoarele utilizări/
activități și, acolo unde este necesar, pentru a proteja vârful degetelor de la picioare de șocuri sau striviri:
•	 Serviciul de curățenie urbană, Garda Forestieră, Serviciile de Securitate, Protecție civilă
•	 Ateliere mecanice, de tâmplărie
•	 Lucrări de prelucrare a metalelor și hidraulice
•	 Construcții, agricultură, depozite
Încălțăminte de lucru (EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012) în principiu (a se vedea alin. 4) sunt recomandate pentru următoarele utilizări/activități:
•	 Poliție municipală, Garda Forestieră, Servicii de Securitate, Protecție civilă
•	 Tâmplărie, Turnătorie, Lucrări de prelucrare a metalelor și hidraulice
•	 Agricultură, depozite și industrie în general

2. AVERTISMENTE PENTRU ÎNCĂLȚĂMINTEA ANTISTATICĂ
Încălțămintea antistatică trebuie utilizată atunci când este necesar să se reducă acumularea de descărcări electrostatice prin disiparea acestora, evitându-se astfel 
riscul de aprindere a eventualelor scântei, de exemplu substanțe și vapori inflamabili, și în cazul în care riscul de electrocutare de la un aparat electric și de la 
alte elemente sub tensiune nu a fost complet eliminat. Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că încălțămintea antistatică nu poate garanta o protecție 
adecvată împotriva șocurilor electrice, deoarece acestea introduc doar o rezistență între picior și sol. Dacă riscul de electrocutare nu a fost eliminat complet, 
este esențial să luați măsuri suplimentare pentru a evita acest risc. Astfel de măsuri, precum testele suplimentare menționate mai jos, ar trebui să facă parte din 
verificările periodice ale programului de prevenire a accidentelor la locul de muncă. Experiența a arătat că, în scopuri antistatice, calea de descărcare printr-un 
produs ar trebui să aibă, în general, o rezistență electrică mai mică de 1000 MΩ în orice moment al vieții produsului. O valoare de 100 KΩ este definită ca limita 
inferioară a rezistenței produsului în noua stare, pentru a asigura o anumită protecție împotriva șocurilor electrice periculoase sau împotriva aprinderii, în cazul în 
care un aparat electric prezintă defecte atunci când funcționează cu tensiuni ridicate de până la 250 V. Cu toate acestea, în anumite condiții, utilizatorii ar trebui să 
știe că protecția oferită de încălțăminte poate fi ineficientă și că ar trebui adoptate întotdeauna dispoziții suplimentare pentru a proteja utilizatorul. Rezistența electrică 
a acestui tip de încălțăminte poate fi modificată semnificativ prin îndoire, contaminare sau umiditate. Acest tip de încălțăminte nu își va îndeplini funcția dacă este 
purtată și utilizată în medii umede. În consecință, trebuie să se asigure că produsul este capabil să își îndeplinească funcția de disipare a sarcinilor electrostatice 
și de a oferi o anumită protecție pe tot parcursul vieții sale. Se recomandă ca utilizatorul să efectueze un test de rezistență electrică la fața locului și să îl utilizeze 
la intervale frecvente și regulate. Încălțămintea de clasificare I poate absorbi umezeala și, dacă este purtată perioade mai lungi și în medii umede și ploioase, 
poate deveni conductoare. Dacă încălțămintea este utilizată în condiții astfel încât materialul care alcătuiește tălpile este contaminat, utilizatorii trebuie să verifice 
întotdeauna proprietățile electrice ale încălțămintei înainte de a intra într-o zonă de risc. În timpul utilizării încălțămintei antistatice, rezistența solului trebuie să fie 
de așa natură încât să nu anuleze protecția oferită de încălțăminte. În timpul utilizării, nu trebuie introdus niciun element izolant, cu excepția șosetei normale, între 
branțul pantofului și piciorul utilizatorului. Dacă este introdus un branț între talpă și picior, trebuie verificate proprietățile electrice ale combinației încălțăminte/branț.

3. INFORMAȚII DESPRE TALONEȚII DETAȘABILI
Dacă la momentul cumpărării există un talonet detașabil în interiorul încălțămintei, furnizat de BLUE RIBE SRL, se garantează că performanța încălțămintei a 
fost determinată prin efectuarea de teste pe încălțăminte, echipate cu acest talonet detașabil. Dacă este necesar să înlocuiți talonetul detașabil, acesta trebuie 
înlocuit cu unul identic furnizat de BLUE RIBE SRL. 
Dacă la momentul cumpărării nu există niciun branț detașabil în interiorul încălțămintei, se garantează că performanța încălțămintei a fost determinată prin 
efectuarea de teste pe încălțăminte fără un astfel de talonet detașabil. Introducerea unui talonet detașabil ar putea modifica negativ funcțiile de protecție.

4. IDENTIFICAREA ȘI ALEGEREA MODELULUI POTRIVIT
Alegerea modelului potrivit de încălțăminte trebuie realizată în funcție de nevoile specifice de la locul de muncă, de tipul de risc și de condițiile de mediu. Respon-
sabilitatea cu privire la identificarea și alegerea încălțămintei (EIP) adecvate și potrivite revine angajatorului. Prin urmare, se recomandă să verificați, ÎNAINTE 
DE UTILIZARE, caracteristicile acestui model de încălțăminte pentru nevoile dumneavoastră.

5. VERIFICĂRI PRELIMINARE ȘI UTILIZARE: ATENȚIONĂRI
Înainte de utilizare, verificați vizual încălțămintea pentru a vă asigura că se află în stare perfectă, este curată și intactă. În cazul în care încălțămintea prezintă 
semne de uzură sau funcționare defectuoasă, aceasta nu trebuie folosită până când funcționalitatea sa completă nu este restabilită, dacă acest lucru este 
posibil, sau înlocuită. În special, se recomandă verificarea:
•	 funcționării corecte a sistemelor de închidere și a sistemului de desfacere rapidă (dacă există)
•	 integrității tălpii
•	 prezenței vârfului de siguranță (numai pentru încălțămintea menționată de standardul EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012)
•	 mărimii și ergonomiei (cu test practic de încălțare).
ATENȚIE: încălțămintea nu trebuie purtată fără șosete și îndeplinește caracteristicile de siguranță numai dacă este purtată și închisă corect, încălțată corect și în 
stare perfectă de depozitare. Societatea își declină orice responsabilitate pentru eventualele daune și/sau consecințe rezultate din utilizarea necorespunzătoare 
sau în cazul în care dispozitivele au suferit modificări ale configurației certificate.

Prezența unuia dintre următoarele defecte exclude posibilitatea utilizării încălțămintei:

Începerea unei rupturi a căputei Abraziunea materialului căputei Căputa prezintă deformări sau 
abraziuni ale cusăturilor

În cazul unui impact, înlocuiți 
întreaga pereche de încălțăminte 
chiar dacă aceasta nu prezintă 
deteriorări vizibile

Talpa prezintă rupturi și/sau de-
sprinderi ale tălpii de căpută

Înălțimea reliefurilor este mai mică 
de 1,5 mm

Verificare internă manuală a 
încălțămintei, pentru a evita 
deteriorarea

În cazul unei perforări, înlocuiți 
întreaga pereche de încălțăminte 
chiar dacă aceasta nu prezintă 
deteriorări vizibile

6. DEPOZITARE ȘI DURATĂ DE FOLOSIRE ÎNCĂLȚĂMINTE
Pentru a evita riscul deteriorării, această încălțăminte trebuie transportată și depozitată în ambalajul său original, în locuri uscate și nu foarte calde. Încălțămintea 
nouă, dacă este scoasă din ambalajul său nedeteriorat, poate fi considerată, în general, adecvată pentru utilizare. Din cauza numeroșilor factori care pot afecta 
viața utilă a încălțămintei în timpul utilizării, nu se poate stabili cu certitudine durata acesteia. În general, pentru încălțămintea cu talpă poliuretanică PU/TPU, se 
poate preconiza o durată maximă de depozitare de trei ani pentru încălțămintea nouă și în condiții de mediu controlate. Pentru celelalte tipuri de încălțăminte 
se poate preconiza o durată maximă de zece ani.

7. UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE
Pentru o utilizare corectă a încălțămintei, se recomandă:
1.	 Să selectați modelul potrivit pe baza nevoilor specifice de la locul de muncă și a condițiilor de mediu și/sau atmosferice aferente.
2.	 Să alegeți mărimea potrivită, de preferat cu un test practic de încălțare.
3.	 Să păstrați încălțămintea, atunci când nu este utilizată, într-un loc uscat și ventilat.
4.	 Să vă asigurați că încălțămintea se află în stare bună înainte de fiecare utilizare.
5.	 Să curățați încălțămintea în mod regulat, conform următoarelor instrucțiuni:

•	 încălțăminte cu căpută din piele naturală: folosiți o perie moale, prosoape de hârtie, o cârpă și curățați-o cu apă călduță.
•	 încălțăminte cu căpută din piele întoarsă sau piele de căprioară: pentru curățare folosiți o bucată de cauciuc sau o perie metalică ori din plastic dur sau, 

alternativ, un șmirghel foarte fin și curățați cu apă călduță.
•	 încălțăminte cu căpută din țesătură (Kevlar®, Cordura® etc): curățați cu un burete sau cu o cârpă și apă, apoi uscați încălțămintea cu o cârpă moale.

Frecvența trebuie stabilită în funcție de condițiile locului de muncă. După fiecare utilizare, se recomandă să verificați încălțămintea și să scoateți talonetul 
detașabil pentru a grăbi uscarea. De asemenea, se recomandă să spălați talonetul în mod regulat la 30 °C, manual și, eventual, cu un săpun neutru (cu 
excepția talonetelor din piele).
6.	 Nu utilizați produse agresive (benzină, acizi, solvenți, baze etc) care pot compromite calitatea, siguranța și durata EIP.
7.	 Nu uscați încălțămintea lângă sau în contact direct cu sursele de căldură (sobe, calorifere, aeroterme, șeminee, lumina directă a soarelui etc).

8. ELIMINARE
Această încălțăminte a fost realizată fără utilizarea de materiale toxice sau dăunătoare.
Acestea trebuie considerate deșeuri industriale nepericuloase și sunt identificate cu Codul european al deșeurilor (CED):
•	 Piele: 04.01.99
•	 Țesuturi: 04.02.99
•	 Material celulozic: 03.03.99
•	 Materiale metalice: 17.04.99 sau 17.04.07
•	 Suporturi acoperite cu PU și PVC, material elastomeric și polimeric: 07.02.99

9. MARCAJE
Următoarele informații sunt marcate pe încălțăminte și pot fi impregnate la cald sau imprimate pe o etichetă textilă:

Marcaj Descriere

marcajul CE aplicat pe EIP indică conformitatea cu toate cerințele regulamentului UE 2016/425

0465 (exemplu)
Numărul de identificare al Organismului notificat care efectuează verificarea EIP fabricate în conformitate cu art. 19 litera c) 
din Regulamentul UE 2016/425
Acest marcaj este prezent doar la încălțămintea de categoria a III-a.

RIBE/BLUELINE Marca producătorului
ITALIA (exemplu) Țara producătorului

XFLY OI SRC / XFLY S1 (exemplu)
Denumirea tipului de încălțăminte
Codul XFLY OI SRC / XFLY S1 este un exemplu: fiecare model de încălțăminte corespunde unui cod diferit, prin urmare veți 
găsi marcat codul specific al modelului achiziționat

UNI EN ISO 20347:2012 (exemplu) Standard tehnic de referință armonizat
În cazul conformității cu alte standarde, le veți găsi marcate pe toate cele aplicabile

O2 FO SRC (exemplu) Simboluri de siguranță conform EN ISO 20347:2012 sau alte standarde aplicabile. În funcție de dotările încălțămintei dvs, veți 
avea diferite simboluri sau categorii de protecție.

42 (exemplu)  mărimea încălțămintei
07/19 (exemplu)  luna și anul de fabricație
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italia

Numele societății și adresa completă a producătorului

10. DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
Declarația de conformitate UE după model este disponibilă pe site-ul web: www.ribeclog.com

LÄS DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT INNAN DU BÖRJAR ANVÄNDA DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN (PSU). SPARA DETTA INFOR-
MATIONSBLAD UNDER DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGENS HELA LIVSLÄNGD OCH FÖLJ NOGGRANT DESS INNEHÅLL. 
De skor som är föremål för detta informationsblad uppfyller endast kraven för den nödvändiga skyddsnivån om underhåll utförs enligt föreskrifterna i detta 
informationsblad. Tillverkaren avsäger sig allt ansvar vid felaktig användning eller felaktigt underhåll. Om du fortfarande har frågor eller känner dig osäker efter 
att ha läst detta informationsblad vad gäller tillvägagångssätten för användning och underhåll, eller skyddsgraden som dessa skor erbjuder, bör du kontakta den 
säkerhetsansvarige på den anläggning som du arbetar i. Om du behöver någon annan information rekommenderar vi att kontakta tillverkaren.
CE-märkningen är en garanti för den fria rörligheten för produkter och varor på marknaden inom det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet och intygar att 
skorna uppfyller de grundläggande kraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PSU), avseende:
•  ergonomi	         • säkerhet      	  •  bekvämlighet	           •  hållfasthet
och att skomodellen har genomgått en EU-typkontroll av följande anmälda organ:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, anmält organ nr 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
De skor som tillverkas av BLUE RIBE SRL kan vara PSU i kategori två eller tre. I allmänhet måste skor för professionell användning betraktas som PSU i kategori 
två (enligt art. 19 b) i förordning (EU) 2016/425), med tanke på de risker som de skyddar från, alltså PSU vars CE-märkning endast får anbringas av tillverkaren 
efter att ”EU-typkontroll” har utförts av ett anmält organ.
De PSU vars komplicerade design är avsedd att skydda mot livsfara eller allvarlig och permanent personskada (t.ex. brandstövlar) tillhör kategori tre. PSU i 
kategori tre skiljer sig märkbart från de som tillhör kategori två, eftersom identifieringsnumret för det anmälda organ som utfört kontrollen av tillverkad PSU har 
markerats bredvid CE-märkningen, i enlighet med art. 19 c) i förordning (EU) 2016/425.

1. MÄRKNINGENS BETYDELSE
Skyddsskor enligt SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Våra skyddsskor överensstämmer med alla grundläggande krav som anges i standarden SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. 
De erbjuder en hög skyddsnivå mot risker av mekanisk typ.
Framför allt garanterar skyddståhättan att framfoten:
•	 skyddas mot fallande föremål och krossning av tår, tack vare att tåhättan har ett skydd mot fallande föremål på 200 Joule, med en resterande höjd på 

14 mm (st. 42)
•	 skyddas mot kompression, tack vare ett skydd mot kompression på 15 KN (ca 1,5 t) med en resterande höjd på 14 mm (st. 42)

Märkning av kategorierna:

SB Grundläggande säkerhet med skyddståhätta ”200J”
S1 Omfattar SB med stängd häldel och därtill E, A, FO
S2 Omfattar S1 och därtill WRU
S3 Omfattar S2 och därtill P, mönstrad sula

Yrkesskor enligt SS-EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Våra skyddsskor överensstämmer med alla grundläggande krav som anges i standarden SS-EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Dessa skor har ingen skyddståhätta som skyddar tårna och skyddar därför inte mot fysiska och mekaniska risker för fallande föremål och kompression på tårna.

Märkning av kategorierna:

OB Baskrav
O1 Omfattar OB med stängd häldel och därtill A, E
O2 Omfattar O1 och därtill WRU
O3 Omfattar O2 och därtill P, mönstrad sula

Kompletterande krav:

Symbol Krav/egenskap Minimiprestanda *
E Energiupptagning i klacken ≥ 20 J
A Antistatiska egenskaper Mellan 0,1 och 1000 MΩ
WRU Vattentåligt ovandelsmaterial ≥ 60 min
WR Vattentålig konstruktion ≤ 3 cm2 område, vattenpenetration
P Spiktrampskydd ≥1100 N
CI Isolering mot kyla (testad vid -17 °C)
HI Isolering mot värme (testad vid 150 °C)
HRO Värmetålig sula (testad vid 300 °C)
FO Oljebeständig slitsula (volymökning < 12 %)
CR Skydd mot skärskador Faktor ≥ 2,5
AN Vristskydd ≤ 10 kN
M Metatarsal/mellanfotsskydd ≥ 40 mm (st. 41–42)

* under de provningsförhållanden som följer provningsmetoden som tillämpas enligt SS-EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Information om halkmotstånd
Halkmotstånd enligt standard SS-EN ISO 20344:2011 och SS-EN ISO 20347:2012 / SS-EN ISO 20345:2011:

Märkning/
symbol

Yta/konditionering Krav

SRA
Yta: kakel 
Smörjmedel: vatten+tvål

Klack ≥ 0,28
Plan ≥ 0,32

SRB Yta: rostfritt stål 
Smörjmedel: glycerin

Klack ≥ 0,13
Plan ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
OBS: Sulans maximala friktion uppnås vanligtvis efter att man har ”kört in” de nya skorna (på samma sätt som för bildäck) så att silikonrester och släppmedel 
avlägsnar, och eventuellt andra ytliga oregelbundenheter av fysisk och/eller kemisk natur.

Information om skor med punkteringsmotstånd
För skor med spiktrampskydd har punkteringsmotståndet bedömts i laboratorium med en spik med runt huvud med en diameter på 4,5 mm och en kraft på 
1 100 N. Högre punkteringskraft eller spikar med mindre diameter ökar risken för punktering. Under dessa omständigheter måste ytterligare förebyggande 
åtgärder vidtas. För närvarande finns två typer av spiktrampskydd tillgängliga för skorna (PSU). Spiktrampskydden kan vara metalliska eller icke-metalliska. 
Båda typerna av spiktrampskydd uppfyller minimikraven för punkteringsmotstånd som föreskrivs av den standard som anges på dessa skor, och av standarden 
SS-EN 12568:2010 om skyddståhättor och spiktrampskydd, men var och en har olika fördelar eller nackdelar. 
Metalliska spiktrampskydd: Punkteringsmotståndet påverkas inte nämnbart av formen på det vassa föremålet (t.ex. dess diameter, geometri, spetsiga form), 
men på grund av att måtten måste vara begränsade för tillverkningen av skorna täcker skyddet inte hela den invändiga ytan på skons ovandel. 
Icke-metalliska spiktrampskydd: Dessa spiktrampskydd kan vara lättare, mer flexibla och täcka ett större område i jämförelse med de metalliska spiktrampskyd-
den, men punkteringsmotståndet kan variera i högre grad beroende på det vassa föremålets form (t.ex. dess diameter, geometri, spetsiga form).
För ytterligare information om vilken typ av spiktrampskydd som används i dessa skor kan du kontakta tillverkaren med de kontaktuppgifter som anges i detta 
informationsblad.
Varning: Ingen PSU kan garantera totalt skydd.

Skyddsskor (SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012) rekommenderas i allmänhet (se par.4) för följande ändamål/verksamhet, och där man behöver 
skydda tårna från fallande föremål eller kompression:
•	 gaturenhållning, skogvaktare, säkerhetsföretag, civilförsvar
•	 mekaniska verkstäder, snickeriarbeten
•	 metall- och maskinarbeten samt rörarbeten
•	 byggarbeten, jordbruk, lagerarbeten
Yrkesskor (SS-EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) rekommenderas i allmänhet (se par. 4) för följande ändamål/verksamhet:
•	 trafikpoliser, skogvaktare, säkerhetsföretag, civilförsvar
•	 snickeriarbeten, gjutningsarbeten, metall- och maskinarbeten samt rörarbeten
•	 jordbruk, lagerarbeten och industriarbeten rent allmänt

2. VARNINGSTEXTER FÖR ANTISTATISKA SKOR
Antistatiska skor bör användas när man behöver minska lagringen av statisk elektricitet genom att leda bort den, för att på så sätt undvika risken för att eventuellt 
antända gnistor, till exempel vid lättantändliga ämnen och ångor, och om risken för elektriska stötar från en elektrisk apparat eller andra strömförande enheter 
inte har undanröjts helt. Man måste hur som helst vara medveten om att antistatiska skor inte kan garantera ett lämpligt skydd mot elektriska stötar, 
eftersom de endast inför ett motstånd mellan foten och marken. Om risken för elektriska stötar inte har undanröjts helt måste man vidta ytterligare åtgärder 
för att undvika denna risk. Sådana åtgärder, liksom den kompletterande provning som nämns nedan, bör ingå i de regelbundna kontroller som ingår i programmet 
för olycksförebyggande verksamhet på arbetsplatsen. Erfarenheten visar att urladdningsvägen genom en produkt vanligtvis bör ha ett elektriskt motstånd som 
ligger under 1 000 MΩ, under produktens hela livslängd, för att produkten ska besitta antistatiska egenskaper. Ett värde på 100 KΩ har fastställs som nedre gräns 
för produktens motstånd för att kunna garantera ett visst skydd mot farliga elektriska stötar, när produkten är ny, eller mot antändning om en elektrisk apparat 
visar brister när den används med en spänning på upp till 250 V. Hur som helst bör användarna, under vissa förhållanden, informeras om att det skydd som 
skorna erbjuder kan vara otillräckligt och att man bör vidta kompletterande åtgärder för att skydda bäraren. Det elektriska motståndet hos denna typ av skor kan 
ändras märkbart av böjning, förorening eller luftfuktighet. Denna typ av skor kan inte fylla sin funktion om de används i fuktiga miljöer. Man måste därför alltid 
försäkra sig om att produkten kan fylla sin funktion, så att statisk elektricitet leds bort, och tillhandahålla ett visst skydd under hela sin livslängd. Vi rekommende-
rar att användaren utför ett motståndstest på plats och att göra detta regelbundet och ofta. Skor i klass I kan absorbera luftfuktigheten och kan bli strömledande 
om de används under längre perioder i fuktiga eller blöta miljöer. Om skorna används under förhållanden där sulornas material förorenas måste bärarna alltid 
kontrollera skornas elektriska egenskaper innan de går in i ett riskområde. Vid användning av antistatiska skor bör markens motstånd vara sådant att det inte 
upphäver det skydd som skorna tillhandahåller. Vid användning får inget isolerande element införas, med undantag för vanliga strumpor, mellan skons innersula 
och bärarens fot. Om man inför ett inlägg mellan innersulan och foten måste man kontrollera de elektriska egenskaperna hos kombinationen skor/inlägg.

3. INFORMATION OM SKOINLÄGG
Om det finns ett skoinlägg som tillhandahålls av BLUE RIBE SRL inuti skorna när de köps garanterar företaget att skornas prestanda har fastställts genom 
att utföra provning av skorna med dessa skoinlägg. Om skoinlägget behöver bytas ut måste det göras med ett likadant skoinlägg som tillhandahålls av BLUE 
RIBE SRL. 
Om det inte finns något skoinlägg inuti skorna när de köps garanterar företaget att skornas prestanda har fastställts genom att utföra provning av skorna utan 
skoinlägg. Skornas skyddsfunktioner kan påverkas negativt om man inför ett skoinlägg.

4. IDENTIFIERING OCH VAL AV LÄMPLIG MODELL
Valet av lämplig skomodell måste göras utifrån de specifika behov som finns på arbetsplatsen, typen av risk som föreligger och de tillhörande omgivningsför-
hållandena. Ansvaret för identifiering och val av skor (PSU) som är lämpliga och passande åligger arbetsgivaren. Därför bör man INNAN ANVÄNDNINGEN 
kontrollera att egenskaperna hos denna skomodell är lämpliga för användarens behov.

5. FÖRBEREDANDE KONTROLLER OCH ANVÄNDNING: VARNINGSTEXTER
Utför en okulärkontroll av skorna innan användning för att se till att de är rena och i perfekt, oskadat skick. Om skorna visar tecken på slitage eller funktionsfel ska 
de inte användas förrän man har återställt deras kompletta funktionalitet om det är möjligt, i annat fall måste de bytas ut. Vi uppmanar särskilt till att kontrollera:
•	 att systemen för stängning och snabb avtagning fungerar korrekt (i förekommande fall)
•	 att sulan är i oskadat skick
•	 att skyddståhätta finns (endast för skyddsskor SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 storlek och ergonomi (med skoutprovning).
VARNING: Skorna får inte användas utan strumpor och motsvarar endast skyddsegenskaperna om de används och knyts korrekt, passar perfekt i storlek och 
är i perfekt skick. Företaget avsäger sig allt ansvar för eventuella skador och/eller konsekvenser som beror på felaktig användning eller om anordningarna har 
ändrats på något sätt i förhållande till den certifierade konfigurationen.

Förekomsten av en av de brister som anges nedan medför att skorna inte kan användas längre:

Ovandelsmaterialet börjar gå 
sönder Ovandelsmaterialet är nött Ovandelsmaterialet är deformerat 

eller nött vid sömmarna

Om skorna får ett fallande föremål 
på sig måste de bytas ut helt, 
även om det inte finns några 
synliga skador

Sulan är sönder och/eller har börjat 
lossna från ovandelen

Mönstrens höjd är mindre än 
1,5 mm

Manuell kontroll inuti skorna, för att 
undvika skador

Vid punktering måste skorna bytas 
ut helt, även om det inte finns några 
synliga skador

6. LAGRING OCH ANVÄNDNINGSPERIOD FÖR SKORNA
För att undvika risker för förslitning ska dessa skor transporteras och lagras i originalförpackningen, på en torr plats som inte är överdrivet varm. Nya skor kan 
vanligtvis uppfattas som lämpliga för användning om förpackningen är oskadd när man tar upp skorna ur den. På grund av att flera olika faktorer kan påverka 
skornas livslängd under användningen är det omöjligt att fastställa deras livslängd med säkerhet. I allmänhet är den förmodade maximala lagringsperioden för 
skor med undersida av PU/TPU polyuretan tre år, vid nya skor och under kontrollerade omgivningsförhållanden. För andra typer av skor är den förmodade 
maximala lagringsperioden tio år.

7. ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL
För en korrekt användning av skorna rekommenderar vi att:
1.	 Välja lämplig modell utifrån de specifika behov som finns på arbetsplatsen och de tillhörande omgivningsförhållandena och/eller klimatförhållandena.
2.	 Välja lämplig storlek, helst genom skoutprovning.
3.	 Ställa skorna på en torr och ventilerad plats när de inte används.
4.	 Se till att skorna är i gott skick innan varje användning.
5.	 Se till att rengöra skorna regelbundet, enligt följande instruktioner:

•	 Skor med ovandelsmaterial av full-grain läder: använd en mjuk borste, verkstadspapper eller torktrasa, och rengör med ljummet vatten.
•	 Skor med ovandelsmaterial av nubuckläder eller mockaläder: använd en bit naturgummi, en liten borste av metall eller hårdplast, eller finkornigt san-

dpapper för rengöringen, och rengör med ljummet vatten.
•	 Skor med ovandelsmaterial av tyg (Kevlar®, Cordura® osv.): rengör med en svamp eller torktrasa och vatten, torka därefter skorna med en mjuk 

tygtrasa.
Intervallen måste fastställas utifrån förhållandena på arbetsplatsen. Vi rekommenderar att kontrollera skorna efter varje användning och ta bort skoinlägget 
för att påskynda torkningen. Vi rekommenderar dessutom att tvätta skoinlägget regelbundet i 30°C, med handtvätt och eventuellt neutral tvål (gäller inte 
skoinlägg i läder).
6.	 Använd inte aggressiva produkter (bensin, syror, lösningsmedel, baser osv.) som kan äventyra kvaliteten, säkerheten och livslängden för din PSU.
7.	 Torka inte skorna i närheten av eller i direktkontakt med värmekällor (kamin, element, aerotermiskt system, öppen spis, direkt solljus osv.).

8. BORTSKAFFANDE
Dessa skor har tillverkats utan att använda giftiga eller skadliga material.
De ska uppfattas som industriellt icke-farligt avfall och identifieras med de Europeiska avfallskoderna (CER):
•	 Läder: 04.01.99
•	 Tyg: 04.02.99
•	 Cellulosamaterial: 03.03.99
•	 Metalliska material: 17.04.99 eller 17.04.07
•	 Komponenter som är överdragna med PU och PVC, elastomermaterial och polymermaterial: 07.02.99

9. MÄRKNINGAR
Följande information har markerats på skorna och kan varmpräglas på skorna eller tryckas på tygetiketten:

Märkning Beskrivning

CE-märkningen som anbringas på PSU anger att produkten överensstämmer med alla föreskrifter i förordning 
(EU) 2016/425

0465 (exempel)
Identifieringsnummer för det anmälda organ som utfört kontrollen av tillverkade PSU enligt art. 19 bokstav c) i 
förordning (EU) 2016/425
Denna märkning förekommer endast på skor i kategori III.

RIBE/BLUELINE Tillverkarens varumärke
ITALY (exempel) Tillverkningsland

XFLY OI SRC / XFLY S1 (exempel)
Skornas typbeteckning
Koden XFLY OI SRC / XFLY S1 är ett exempel: varje skomodell har en särskild kod, därför hittar du den specifika 
koden markerad på den inköpta modellen

UNI EN ISO 20347:2012 (exempel) Harmoniserad teknisk referensstandard
Om produkten överensstämmer med andra standarder är den markerad med alla tillämpliga standarder

O2 FO SRC (exempel) Säkerhetssymboler enligt SS-EN ISO 20347:2012 eller enligt andra tillämpliga standarder. Beroende på vilka 
egenskaper era skor har kommer olika symboler eller skyddskategorier att förekomma.

42 (exempel)  storlek på skorna
07/19 (exempel)  tillverkningsmånad och -år
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Tillverkarens firmanamn och fullständiga adress

10. EU-försäkran om överensstämmelse
Modellens EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på webbplatsen: www.ribeclog.com

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΤΟΥ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΜΕΣΟ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (ΜΑΠ). ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ 
ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΘ’ ΟΛΗ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΜΑΠ ΕΞΕΤΑΖΟΝΤΑΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΟΥΣ. 
Τα υποδήματα που αποτελούν αντικείμενο αυτών των πληροφοριών παρέχουν τον απαιτούμενο βαθμό προστασίας μόνο εφόσον χρησιμοποιούνται και υποβάλλονται σε 
συντήρηση σύμφωνα με όσα προβλέπονται σε αυτές. Ο κατασκευαστής αρνείται οποιαδήποτε ευθύνη σε περίπτωση μη σωστής χρήσης ή συντήρησης. Εάν, ύστερα από 
ανάγνωση των πληροφοριών αυτών, προκύψουν αμφιβολίες ή αβεβαιότητα σχετικά με τον τρόπο χρήσης, συντήρησης ή το βαθμό προστασίας που προσφέρεται από τα 
εν λόγω υποδήματα, θα πρέπει, προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, να επικοινωνήσετε με τον υπεύθυνο ασφάλειας της εγκατάστασης όπου εργάζεστε. Σε περίπτωση 
που χρειάζεστε οποιονδήποτε τύπο πληροφορίας συνιστάται να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή.
Η σήμανση «CE» αποτελεί εγγύηση της ελεύθερης κυκλοφορίας στην αγορά των προϊόντων και των εμπορευμάτων στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι-
νότητας και πιστοποιεί ότι τα υποδήματα πληρούν τις βασικές απαιτήσεις του Κανονισμού ΕΕ 2016/425, αναφορικά με τα μέσα ατομικής προστασίας (Μ.Α.Π.) ως 
προς τα εξής:
•  εργονομία	         • αβλάβεια       	    •  άνεση         	  •  ανθεκτικότητα
και ότι το μοντέλο του υποδήματος έχει υποβληθεί σε εξέταση τύπου ΕΕ εκ μέρους του ακόλουθου Κοινοποιημένου Οργανισμού:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
Τα υποδήματα που παράγονται από τη BLUE RIBE SRL μπορεί να είναι ΜΑΠ δεύτερης ή τρίτης κατηγορίας. Γενικά, λαμβάνοντας υπόψη τους κινδύνους από τους 
οποίους προστατεύουν, τα υποδήματα επαγγελματικής χρήσης πρέπει να θεωρούνται ΜΑΠ δεύτερης κατηγορίας (σύμφωνα με το άρθ. 19 b) του Κανονισμού ΕΕ 
2016/425), δηλαδή ΜΑΠ για τα οποία η σήμανση «CE» μπορεί να αναγράφεται από τον Κατασκευαστή μόνο κατόπιν εκτέλεσης μιας «εξέτασης τύπου ΕΕ» σε κάποιον 
Κοινοποιημένο Οργανισμό.
Στην τρίτη κατηγορία ανήκουν τα ΜΑΠ σύνθετου σχεδιασμού που προορίζονται για προστασία από τον κίνδυνο θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού και που έχουν μόνιμο 
χαρακτήρα (για παράδειγμα οι μπότες της Πυροσβεστικής). Τα ΜΑΠ τρίτης κατηγορίας διακρίνονται από εκείνα της δεύτερης κατηγορίας διότι στη σήμανση, πλάι στο 
CE, αναγράφεται ο αριθμός ταυτοποίησης του Κοινοποιημένου Οργανισμού που πραγματοποιεί τον έλεγχο των κατασκευασμένων ΜΑΠ, όπως προβλέπεται από το 
άρθ. 19 c) του Κανονισμού ΕΕ 2016/425.
1. ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ
Υποδήματα ασφάλειας σύμφωνα με EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Τα υποδήματα ασφάλειας της εταιρείας μας συμμορφώνονται με όλες τις βασικές απαιτήσεις που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 
20345:2012. 
Παρέχουν υψηλό βαθμό προστασίας ενάντια στους μηχανικούς κινδύνους.
Συγκεκριμένα, η μύτη ασφαλείας εξασφαλίζει στο μπροστινό μέρος του ποδιού:
•	 προστασία από πρόσκρουση και σύνθλιψη του μπροστινού μέρους του ποδιού, χάρη στην αντοχή στην πρόσκρουση 200 Joule στο μπροστινό μέρος, με υπο-

λειπόμενο ύψος 14 mm (μέγ. 42)
•	 προστασία του μπροστινού μέρους του ποδιού από τη συμπίεση, χάρη στην αντοχή στη σύνθλιψη 15 KN (περίπου 1,5 t) με υπολειπόμενο ύψος 14 mm (μέγ. 42)
Σήμανση των κατηγοριών:

SB Βασική Ασφάλεια με μύτη ασφαλείας “200J"
S1 περιλαμβάνει το SB, την κλειστή περιοχή της φτέρνας καθώς και τα E, A, FO
S2 περιλαμβάνει το S1 καθώς και το WRU
S3 περιλαμβάνει το S2 καθώς και το P, ανάγλυφη σόλα

Υποδήματα εργασίας σύμφωνα με EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Τα υποδήματα ασφάλειας της εταιρείας μας συμμορφώνονται με όλες τις βασικές απαιτήσεις που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 
20347:2012.
Τα υποδήματα αυτά δεν διαθέτουν μύτη για την προστασία των δακτύλων του ποδιού και, επομένως, δεν προστατεύουν από φυσικούς και μηχανικούς κινδύνους 
πρόσκρουσης και συμπίεσης στο μπροστινό μέρος του ποδιού.
Σήμανση των κατηγοριών:

OB Βασικές απαιτήσεις
O1 Περιλαμβάνει το OB, την κλειστή περιοχή της φτέρνας καθώς και τα A, E
O2 Περιλαμβάνει το O1 καθώς και το WRU
O3 Περιλαμβάνει το O2 καθώς και το P, ανάγλυφη σόλα

Πρόσθετες απαιτήσεις:

Σύμβολο Απαίτηση/Χαρακτηριστικό Ελάχιστη απόδοση *
E Απορρόφηση της ενέργειας στην περιοχή της φτέρνας ≥ 20 J
A Αντιστατικό υπόδημα Μεταξύ 0,1 και 1000 MΩ
WRU Διείσδυση και απορρόφηση νερού από το επάνω μέρος του υποδήματος ≥ 60 min
WR Υπόδημα ανθεκτικό στο νερό ≤ 3 cm2 έκτασης διείσδυσης νερού
P Αντοχή στη διάτρηση του πάτου ≥1100 N
CI Μόνωση από το κρύο (δοκιμή στους -17° C)
HI Μόνωση από τη θερμότητα (δοκιμή στους 150° C)
HRO Αντοχή στη θερμότητα σε περίπτωση επαφής της σόλας (δοκιμή στους 300° C)
FO Αντοχή της σόλας στους υδρογονάνθρακες (αύξηση όγκου < 12%)
CR Αντοχή στην κοπή του επάνω μέρους του υποδήματος Συντελεστής ≥ 2.5
AN Προστασία του αστραγάλου ≤ 10 kN
M Προστασία μεταταρσίου ≥ 40 mm (μέγ.41-42)
* υπό τους όρους της μεθόδου δοκιμής που εφαρμόζονται από το EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Πληροφορίες για την αντίσταση στην ολίσθηση
Αντίσταση στην ολίσθηση σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 20344:2011 και EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Σήμανση/Σύμβολο Επιφάνεια/Συνθήκες Απαίτηση

SRA
Επιφάνεια: τυπική κεραμική 
Λιπαντικό: νερό+απορρυπαντικό

Τακούνι ≥ 0,28
Επίπεδο ≥ 0,32

SRB Επιφάνεια: χάλυβας 
Λιπαντικό: γλυκερίνη

Τακούνι ≥ 0,13
Επίπεδο ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: γενικά η μέγιστη πρόσφυση της σόλας επιτυγχάνεται ύστερα από το «στρώσιμο» των καινούργιων υποδημάτων (ανάλογο με εκείνο των ελαστικών του 
αυτοκινήτου) προκειμένου να απομακρυνθούν τα υπολείμματα της σιλικόνης και των αφαιρετικών κόλλας και να εξαλειφθούν τυχόν ανωμαλίες της επιφάνειας φυσικού 
ή/και χημικού χαρακτήρα.

Πληροφορίες για υποδήματα με χαρακτηριστικά αντοχής στη διάτρηση
Για τα υποδήματα που διαθέτουν ένθετο κατά της διάτρησης, η αντοχή στη διάτρηση αξιολογήθηκε στο εργαστήριο με ένα καρφί με περικομμένη κυλινδρική μύτη 
διαμέτρου 4,5 mm και δύναμη 1.100 N. Υψηλότερες δυνάμεις διάτρησης ή καρφιά με μικρότερη διάμετρο αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Υπό αυτές τις συνθήκες 
πρέπει να λαμβάνονται εναλλακτικά προληπτικά μέτρα. Επί του παρόντος διατίθενται δύο τύποι ένθετου κατά της διάτρησης στα υποδήματα (ΜΑΠ). Αυτά μπορεί 
να είναι είτε μεταλλικά είτε μη μεταλλικά. Και οι δύο τύποι ένθετου πληρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από το πρότυπο που 
αναφέρεται στα εν λόγω υποδήματα, καθώς και από το πρότυπο EN 12568:2010 αναφορικά με τα ένθετα κατά της διάτρησης, ωστόσο το καθένα από αυτά έχει διάφορα 
πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα. 
Μεταλλικό ένθετο κατά της διάτρησης: η αντοχή στη διάτρηση πλήττεται λιγότερο από τη μορφή του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. η διάμετρος, η γεωμετρία, η μορφή 
της αιχμής), αλλά λόγω περιορισμών στις διαστάσεις που απαιτούνται για την παραγωγή των υποδημάτων, αυτό δεν καλύπτει πλήρως την επιφάνεια του κάτω μέρους 
του παπουτσιού. 
Μη μεταλλικό ένθετο κατά της διάτρησης: μπορεί να είναι πιο ελαφρύ, πιο εύκαμπτο και να παρέχει μεγαλύτερη έκταση κάλυψης σε σύγκριση με το μεταλλικό ένθετο, αλλά η 
αντοχή στη διάτρηση μπορεί να διαφέρει κυρίως ανάλογα με τη μορφή του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. η διάμετρος, η γεωμετρία, η μορφή της αιχμής).
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου κατά της διάτρησης που χρησιμοποιείται σε αυτά τα υποδήματα μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον κατα-
σκευαστή που αναφέρεται στις παρούσες πληροφορίες χρήσης.
Προσοχή: κανένα ΜΑΠ δεν μπορεί να εγγυηθεί την πλήρη προστασία.

Τα υποδήματα ασφάλειας (EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012), σε γενικές γραμμές (δείτε παρ.4), ενδείκνυνται για τις ακόλουθες χρήσεις/δραστηριότητες, 
και όπου είναι απαραίτητη η προστασία των δακτύλων του ποδιού από προσκρούσεις ή συνθλίψεις:
•	 Δημοτική Υπηρεσία Καθαριότητας, Δασοφυλακή, Υπηρεσίες Ασφάλειας, Πολιτική Προστασία
•	 Μηχανουργεία, Ξυλουργεία
•	 Εργασίες Κατεργασίας Μετάλλων και Υδραυλικές Εργασίες
•	 Οικοδομική, Γεωργία, Αποθήκες
Τα υποδήματα εργασίας (EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) σε γενικές γραμμές (δείτε παρ. 4) ενδείκνυνται για τις ακόλουθες χρήσεις/δραστηριότητες:
•	 Δημοτική Αστυνομία, Δασοφυλακή, Υπηρεσίες Ασφάλειας, Πολιτική Προστασία
•	 Ξυλουργεία, Χυτήρια, Εργασίες Κατεργασίας Μετάλλων και Υδραυλικές Εργασίες
•	 Γεωργία, Αποθήκες και γενικά Βιομηχανία

2. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ
Τα αντιστατικά υποδήματα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν χρειάζεται να μειωθεί στο ελάχιστο η συσσώρευση ηλεκτροστατικών εκκενώσεων μέσω διασκορπισμού, 
αποτρέποντας έτσι τον κίνδυνο ανάφλεξης πιθανών σπινθήρων, π.χ. εύφλεκτων ουσιών και ατμών, καθώς και σε περίπτωση που δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας προερχόμενης από κάποια ηλεκτρική συσκευή ή από άλλα στοιχεία που βρίσκονται υπό τάση. Ωστόσο, θα πρέπει να σημειωθεί ότι τα αντιστατικά υποδή-
ματα δεν μπορούν να εγγυηθούν επαρκή προστασία έναντι των ηλεκτροπληξιών καθώς εισάγεται απλώς μια αντίσταση ανάμεσα στο πόδι και το έδαφος. Εάν ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως, είναι βασική η λήψη πρόσθετων μέτρων για την αποφυγή του εν λόγω κινδύνου. Τα μέτρα αυτά, όπως οι πρόσθετες δοκιμές 
που αναφέρονται στη συνέχεια, θα πρέπει να περιλαμβάνονται στους περιοδικούς ελέγχους του προγράμματος πρόληψης των ατυχημάτων στο χώρο εργασίας. Η εμπειρία 
έχει δείξει ότι, για αντιστατικούς σκοπούς, η διαδρομή εκκένωσης μέσω ενός προϊόντος θα πρέπει να έχει γενικά ηλεκτρική αντίσταση μικρότερη από 1000 MΩ οποιαδήποτε 
στιγμή της ζωής του προϊόντος. Ως κατώτατο όριο της αντίστασης του προϊόντος στη νέα κατάσταση ορίζεται μια τιμή 100 KΩ, με σκοπό τη διασφάλιση κάποιας προστασίας 
έναντι επικίνδυνων ηλεκτροπληξιών ή έναντι ανάφλεξης, στην περίπτωση όπου μια ηλεκτρική συσκευή παρουσιάσει ελαττώματα όταν λειτουργεί με τάσεις έως 250 V. 
Ωστόσο, σε ορισμένες περιπτώσεις, οι χρήστες θα πρέπει να γνωρίζουν ότι η προστασία που παρέχεται από τα υποδήματα ενδέχεται να είναι ανεπαρκής και ότι πρέπει 
πάντα να λαμβάνονται πρόσθετα μέτρα για την προστασία του χρήστη. Η ηλεκτρική αντίσταση αυτού του τύπου υποδήματος μπορεί να τροποποιηθεί σε σημαντικό βαθμό 
από την κάμψη, τη ρύπανση ή την υγρασία. Αυτός ο τύπος υποδήματος δεν επιτελεί τον σκοπό του εάν φοριέται και χρησιμοποιείται σε υγρούς χώρους. Συνεπώς, θα πρέπει 
να επιβεβαιώνετε ότι το προϊόν είναι σε θέση να επιτελεί το σκοπό που έχει να διασκορπίζει τα ηλεκτροστατικά φορτία και να παρέχει κάποια προστασία καθ’ όλη τη διάρκεια 
της ζωής του. Συνιστάται ο χρήστης να εκτελεί επιτόπια δοκιμή ηλεκτρικής αντίστασης και να τη χρησιμοποιεί ανά τακτά διαστήματα. Τα υποδήματα κατηγορίας I μπορούν 
να απορροφήσουν υγρασία και, εάν φοριούνται για παρατεταμένο χρονικό διάστημα σε βρεγμένους χώρους και χώρους με υγρασία, ενδέχεται να γίνουν αγώγιμα. Εάν τα 
υποδήματα χρησιμοποιούνται σε συνθήκες κατά τις οποίες το υλικό από το οποίο αποτελούνται οι σόλες μπορεί να μολυνθεί, οι χρήστες θα πρέπει πάντα να επιβεβαιώνουν 
τις ηλεκτρικές ιδιότητες του υποδήματος προτού εισέλθουν σε επικίνδυνη ζώνη. Κατά τη διάρκεια της χρήσης των αντιστατικών υποδημάτων, η αντίσταση της σόλας θα 
πρέπει να είναι τέτοια ώστε να μην ακυρώνεται η προστασία που παρέχεται από τα υποδήματα. Κατά τη διάρκεια της χρήσης, δεν πρέπει να εισάγεται κάποιο μονωτικό 
στοιχείο, με εξαίρεση τις κανονικές κάλτσες, ανάμεσα στον εσωτερικό πάτο του υποδήματος και το πόδι του χρήστη. Σε περίπτωση που εισάγεται κάποιος άλλος πάτος 
ανάμεσα στην εσωτερική σόλα και το πόδι, θα πρέπει να ελέγχετε τις ηλεκτρικές ιδιότητες του συνδυασμού υποδήματος/πάτου.

3. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΟΥΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΠΑΤΟΥΣ
Εάν, κατά την αγορά, στο εσωτερικό των υποδημάτων υπάρχει αφαιρούμενος πάτος της BLUE RIBE SRL, διασφαλίζεται ότι οι επιδόσεις των υποδημάτων έχουν καθο-
ριστεί εκτελώντας τις δοκιμές στα υποδήματα μαζί με τον εν λόγω αφαιρούμενο πάτο. Σε περίπτωση που είναι απαραίτητη η αντικατάσταση του αφαιρούμενου πάτου, 
αυτός πρέπει να αντικαθίσταται με έναν ίδιο της BLUE RIBE SRL. 
Εάν, κατά την αγορά, στο εσωτερικό των υποδημάτων δεν υπάρχει αφαιρούμενος πάτος, διασφαλίζεται ότι οι επιδόσεις των υποδημάτων έχουν καθοριστεί εκτελώντας τις 
δοκιμές στα υποδήματα δίχως τον εν λόγω αφαιρούμενο πάτο. Η τοποθέτηση ενός αφαιρούμενου πάτου μπορεί να επηρεάσει αρνητικά τις προστατευτικές λειτουργίες.

4. ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟΥ
Η επιλογή του κατάλληλου μοντέλου υποδήματος πρέπει να γίνεται με βάση τις ειδικές απαιτήσεις της θέσης εργασίας, του τύπου κινδύνων και των σχετικών περιβαλλο-
ντικών συνθηκών. Την ευθύνη για τον προσδιορισμό και την επιλογή του σωστού και κατάλληλου υποδήματος (Μ.Α.Π.) έχει ο εργοδότης. Απαιτείται επομένως ο έλεγχος, 
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, της καταλληλότητας των χαρακτηριστικών του μοντέλου του υποδήματος για τις συγκεκριμένες ανάγκες.

5. ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Πριν από τη χρήση εκτελέστε οπτικό έλεγχο των υποδημάτων για να επιβεβαιώσετε ότι είναι σε άριστη κατάσταση, καθαρά και ακέραια. Σε περίπτωση που τα υποδήματα 
παρουσιάζουν σημάδια φθοράς ή δυσλειτουργία, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται μέχρι να αποκατασταθεί πλήρως η λειτουργικότητά τους εφόσον αυτό είναι εφικτό, 
διαφορετικά πρέπει να γίνεται αντικατάσταση. Συγκεκριμένα πρέπει να ελέγχονται τα εξής:
•	 η σωστή λειτουργία των συστημάτων κλεισίματος και του συστήματος γρήγορης αφαίρεσης (εάν υπάρχει)
•	 η ακεραιότητα της σόλας
•	 η παρουσία της μύτης ασφαλείας (μόνο για τα υποδήματα EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 το μέγεθος και η εργονομία (δοκιμάζοντας το υπόδημα).
ΠΡΟΣΟΧΗ: τα υποδήματα δεν πρέπει να τα φοράτε χωρίς κάλτσες και ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά ασφαλείας μόνο εάν τα φοράτε σωστά, τα δένετε όπως 
πρέπει και τα διατηρείτε σε άριστη κατάσταση. Η Εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές ή/και επιπτώσεις που οφείλονται σε μη σωστή χρήση ή σε περίπτωση 
που τα μέσα ατομικής προστασίας έχουν υποστεί τροποποιήσεις οποιουδήποτε είδους όσον αφορά την πιστοποιημένη έκδοση.

Η παρουσία ενός εκ των ελαττωμάτων που αναφέρονται παρακάτω αποκλείει τη δυνατότητα χρήσης των υποδημάτων:

Αρχικό στάδιο ρωγμής στο επάνω 
μέρους του υποδήματος

Τριβή του υλικού του επάνω μέρους του 
υποδήματος

Το επάνω μέρος του υποδήματος 
παρουσιάζει αλλοιώσεις ή σημάδια 
τριβής στις ραφές

Σε περίπτωση πρόσκρουσης 
αντικαταστήστε εξ ολοκλήρου το 
υπόδημα ακόμη και αν δεν παρουσιάζει 
εμφανή ζημιά

Ρωγμή στη σόλα ή/και αποκόλληση 
της σόλας από το επάνω μέρος του 
υποδήματος

Το ύψος των ανάγλυφων είναι μικρότερο 
από 1,5 mm

Εσωτερικός έλεγχος του υποδήματος με 
το χέρι, με σκοπό την αποφυγή βλάβης

Σε περίπτωση διάτρησης αντικαταστήστε 
εξ ολοκλήρου το υπόδημα ακόμη και αν 
δεν παρουσιάζει εμφανή ζημιά

6. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς τα υποδήματα αυτά πρέπει να μεταφέρονται και να αποθηκεύονται στις αρχικές τους συσκευασίες, σε ξηρό μέρος με όχι υπερβολική 
ζέστη. Τα καινούργια υποδήματα, όταν λαμβάνονται μέσα από την αρχική τους συσκευασία που δεν είναι κατεστραμμένη, γενικά μπορούν να θεωρηθούν κατάλληλα για 
χρήση. Λόγω των πολυάριθμων παραγόντων που μπορεί να επηρεάσουν την ωφέλιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη διάρκεια της χρήσης, δεν είναι δυνατό να προσδιοριστεί 
με βεβαιότητα η διάρκειά τους. Γενικά, για τα υποδήματα με πάτο από PU/TPU πολυουρεθάνης, η μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης μπορεί ωστόσο να εκτιμηθεί, για καινούργια 
υποδήματα και σε ελεγχόμενες περιβαλλοντικές συνθήκες, στα τρία χρόνια. Για τους άλλους τύπους υποδημάτων, η μέγιστη διάρκεια μπορεί να εκτιμηθεί στα δέκα χρόνια.

7. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για τη σωστή χρήση των υποδημάτων τηρείτε τα εξής:
1.	 Επιλέξτε το κατάλληλο μοντέλο με βάση τις ειδικές απαιτήσεις της θέσης εργασίας και των σχετικών περιβαλλοντικών ή/και ατμοσφαιρικών συνθηκών.
2.	 Επιλέξτε το σωστό μέγεθος, κατά προτίμηση δοκιμάζοντας το υπόδημα.
3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα υποδήματα, τοποθετήστε τα σε ξηρό και αεριζόμενο χώρο.
4.	 Επιβεβαιώστε την καλή κατάσταση των υποδημάτων πριν από κάθε χρήση.
5.	 Εκτελείτε τακτικά τον καθαρισμό των υποδημάτων, τηρώντας τις παρακάτω οδηγίες:
6.	 υποδήματα που έχουν το επάνω μέρος από μη αποψιλωμένο δέρμα: χρησιμοποιήστε μαλακή βούρτσα, χαρτί καθαρισμού, πετσέτα, και καθαρίστε με χλιαρό νερό.

•	 υποδήματα που έχουν το επάνω μέρος από nubuck ή δέρμα σουέτ: για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε ένα κομμάτι καουτσούκ ή ένα σκληρό μεταλλικό ή 
πλαστικό βουρτσάκι ή, εναλλακτικά, πολύ λεπτό γυαλόχαρτο, και καθαρίστε με χλιαρό νερό.

•	 υποδήματα που έχουν το πάνω μέρος από ύφασμα (Kevlar®, Cordura®, κτλ): καθαρίστε με ένα σφουγγαράκι ή με μια πετσέτα και νερό, και έπειτα στεγνώστε 
το υπόδημα με ένα μαλακό πανί.

Η συχνότητα πρέπει να καθορίζεται με βάση τις συνθήκες του χώρου εργασίας. Ύστερα από κάθε χρήση συνιστάται ο έλεγχος των υποδημάτων και η αφαίρεση του 
αποσπώμενου εσωτερικού πάτου για να επισπευσθεί το στέγνωμα. Συνιστάται επίσης το τακτικό πλύσιμο του εσωτερικού πάτου στους 30°C, με πλύσιμο στο χέρι και 
ενδεχομένως με τη χρήση ουδέτερου σαπουνιού (εκτός εάν οι εσωτερικοί πάτοι είναι από δέρμα).
7.	 Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά προϊόντα (βενζίνη, οξέα, διαλύτες, βάσεις κτλ.) που μπορεί να επηρεάσουν την ποιότητα, την ασφάλεια και τη διάρκεια των Μ.Α.Π.
8.	 Μη στεγνώνετε τα υποδήματα κοντά ή σε άμεση επαφή με πηγές θερμότητας (σόμπες, καλοριφέρ, αερόθερμα, τζάκια, άμεσο ηλιακό φως, κτλ.).

8. ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Τα υποδήματα αυτά έχουν κατασκευαστεί δίχως τη χρήση τοξικών ή επιβλαβών υλικών.
Θεωρούνται μη επικίνδυνα βιομηχανικά απόβλητα και προσδιορίζονται με τον Ευρωπαϊκό Κατάλογο Αποβλήτων (CER):
•	 Δέρμα: 04.01.99
•	 Υφάσματα: 04.02.99
•	 Κυτταρινικά υλικά: 03.03.99
•	 Μεταλλικά υλικά: 17.04.99 ή 17.04.07
•	 Επιφάνειες επενδυμένες με PU και PVC, ελαστομερές και πολυμερές υλικό: 07.02.99

9. ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
Στο υπόδημα αναγράφονται οι παρακάτω πληροφορίες οι οποίες μπορεί να είναι είτε χαραγμένες με πυροσφραγίδα επάνω στο ίδιο το υπόδημα είτε τυπωμένες επάνω 
στην υφασμάτινη ετικέτα:

Σήμανση Descriere

η σήμανση CE που υπάρχει επάνω στα ΜΑΠ υποδεικνύει τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις του Κανονισμού 
ΕΕ 2016/425

0465 (παράδειγμα)
Αριθμός ταυτοποίησης του Κοινοποιημένου Οργανισμού που εκτελεί τον έλεγχο των κατασκευασμένων ΜΑΠ 
σύμφωνα με το άρθ. 19 στοιχείο γ) του Κανονισμού ΕΕ 2016/425
Η σήμανση αυτή υπάρχει μόνο στα υποδήματα κατηγορίας III.

RIBE/BLUELINE Εμπορικό σήμα του κατασκευαστή
ITALY (παράδειγμα) Χώρα του κατασκευαστή

XFLY OI SRC / XFLY S1 (παράδειγμα)
Προσδιορισμός του τύπου του υποδήματος
Ο κωδικός XFLY OI SRC / XFLY S1 είναι ένα παράδειγμα: σε κάθε μοντέλο υποδήματος αντιστοιχεί ένας 
διαφορετικός κωδικός, και επομένως θα βρείτε σημειωμένο τον συγκεκριμένο κωδικό του μοντέλου που αγοράσατε

UNI EN ISO 20347:2012 (παράδειγμα) Εναρμονισμένο τεχνικό πρότυπο αναφοράς
Σε περίπτωση συμμόρφωσης με τα άλλα πρότυπα θα βρείτε σημειωμένα τα πρότυπα που εφαρμόζονται

O2 FO SRC (παράδειγμα) Σύμβολα ασφάλειας σύμφωνα με το EN ISO 20347:2012 ή σύμφωνα με τα άλλα εφαρμοζόμενα πρότυπα. Ανάλογα 
με τα χαρακτηριστικά που διαθέτουν τα υποδήματά σας θα έχετε διαφορετικά σύμβολα ή κατηγορίες προστασίας.

42 (παράδειγμα)  μέγεθος του υποδήματος
07/19 (παράδειγμα)  μήνας και έτος παραγωγής
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Εταιρική επωνυμία και πλήρης διεύθυνση του κατασκευαστή

10. ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ του μοντέλου είναι διαθέσιμη στον διαδικτυακό ιστότοπο: www.ribeclog.com

 ذيفنت ةاعارم عم ،ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ مادختسا ةرتف لاوط ةركذملا هذهب ظفتحا .(DPI) ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ مادختسا يف ءدبلا لبق ةيانعب تاميلعتلا هذه ةءارق ىجري
 .ةيانعب اهتايوتحم

 ال ةعنصملا ةكرشلا .ةقيثولا هذه يف هفصو ءاج امل اقًفو اهتنايصو اهمادختسا مت اذإ طقف ةيامحلا نم يرورضلا ىوتسملا قيقحت اهناكمإب هذه تامولعملا ةركذم عوضوم ةيذحألا
 ةيامحلا ةجرد وأ ةنايصلا وأ مادختسالا قرط لوح ةريح وأ كوكش ،هذه تامولعملا ةركذم ةءارق دعب ،ترهظ اذإ .ةميلسلا ريغ ةنايصلا وأ مادختسالا ءوس ةلاح يف ةيلوؤسم يأ لمحتت
 نسحتسملا نمف ،تامولعملا نم عون يأ ىلإ ةجاحلا ةلاح يف .اهيف لمعت يتلا ةاشنملا يف ةمالسلا ريدمب لاصتالا مادختسالا ءدب لبق يرورضلا نمف ،ءاذحلا اذه اهرفوي يتلا

.ةعنصملا ةكرشلاب لاصتالا
 داحتالا ةحئالل ةيساسألا تابلطتملا يبلت ةيذحألا نأ ىلع دهشتو ةيبوروألا ةيداصتقالا ةعومجملا لخاد علسلاو تاجتنملا ةراجت يف رحلا لوادتلل انًامض "CE" ةمالع دعت

:ثيح نم (DPI) ةيصخشلا ةيامحلا تاودأب ةقلعتملا ،2016/425 يبوروألا
		  	ةيحصلا ةمالسلا لماوع  • 	      ررض دوجو مدع •         	        ةحارلا  •    ةبالصلا  • 

:ةيلاتلا ةغلبملا ةهجلا لبق نم ةلصلا يذ يبوروألا داحتالا صحفل عضخ دق ءاذحلا جذومن نأو
A.N.C.I. Servizi Srl - مسق ـ ةدودحم ةيلوئسم تاذ ةكرش CIMAC، 0465 .مقر راطخإلا ةئيه - via Aguzzafame، 60 / b، I-27029 Vigevano (PV) Italy •

 ارًظن ،ماع لكشب .ةيصخشلا ةياقولا تادعم نم ةثلاثلا وأ ةيناثلا ةئفلا نم BLUE RIBE SRL ةدودحملا ةيلوئسملا تاذ بيار ولب ةكرش اهجتنت يتلا ةيذحألا نوكت نأ نكمي
 يبوروألا داحتالا ةحئال نم (ب 19 ةداملل اقًفو) ةيناثلا ةئفلا نم ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ نم ينهملا مادختسالل ةصصخملا ةيذحألا رابتعا بجي ،اهنم يمحت يتلا رطاخملل

 يف "ةلصلا يذ يبوروألا داحتالا صحف" ءارجإ دعب طقف ةعنصملا ةكرشلا لبق نم اهقاصلإ متي نأ اهيلع "CE" ةمالع عضو نكمي يتلا ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ يأ ،(2016/425
.اهنع غلبمُ ةئيه

 ةيذحأ لاثملا ليبس ىلع) ةميدتسملاو ةريطخلا تاباصإلا وأ ةافولا رطاخم نم ةيامحلا ىلإ فدهي يذلا دقعملا ميمصتلا تاذ ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ ةثلاثلا ةئفلا ىلإ يمتنت
 ةئيهلا فيرعت مقر زييمت متي ،CE ةمالع بناجب ،تامالعلا عضو دنع هنأل ةيناثلا ةئفلا نع ديج لكشب ةيصخشلا ةياقولا تازيهجت نم ةثلاثلا ةئفلا زيمتت .(ءافطإلا قرف

.2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال نم (ج 19 ةداملا يف بولطم وه امك ،ةعنصملا ةيصخشلا ةيامحلا تازيهجت ىلع ةباقرلاب موقت يتلا ةغلبمُلا

ةمالعلا مسو ىنعم .1

EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345: 2012 ةفصاوملل اقًفو نامألا ةيذحأ
 .EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345: 2012 ةحئال يف ةددحملا ةيساسألا تابلطتملا عيمج عم انب ةصاخلا نامألا ةيذحأ قفاوتت

.ةيكيناكيملا رطاخملا دض ةيامحلا نم لاع ىوتسم رفوت يهو
:مدقلا ةمدقم نامآ صوصخلا هجو ىلع مدقلا ةمدقم ءاطغ نمضيو

 • (42 ساقم) ملم 14 غلبي يقبتم عافترا عم ،فرطلا دنع لوج 200 ةغلابلا تامدصلا ةمواقم لضفب كلذو ،مدقلا ةمدقم فرط قحسو تامدصلا نم ةيامحلا
• (42 ساقم) ملم  14 غلبي يقبتم عافترا عم (نط 1.5 يلاوح) نتوين وليك 15 ةغلابلا قحسلا ةمواقم لضفب كلذو ،طاغضنالا نم مدقلا ةمدقم فرط ةيامح

:تائفلا مسو

SB200" مدقلا عبصإ ءاطغ عم يساسأ نامأJ"
S1لمشي SB، اضًيأو ةقلغم بعك ةقطنم E ، A ، FO
S2لمشي S1 اضًيأو WRU
S3لمشي S2 اضًيأو P، زورب هب لعن

EN ISO 20347: 2012 - UNI EN ISO 20347: 2012 ةفصاوملل اقًفو لمعلا ةيذحأ
.EN ISO 20347: 2012 - UNI EN ISO 20347: 2012 ةحئال يف ةددحملا ةيساسألا تابلطتملا عيمج عم انب ةصاخلا نامألا ةيذحأ قفاوتت

.مدقلا ةمدقم وأ عبصإ ىلع طغضلاو ريثأتلل ةيكيناكيملاو ةيدسجلا رطاخملا نم يمحت ال يهف يلاتلابو ،مدقلا عباصأل ةيامح ءاطغ ىلع ةيذحألا هذه يوتحت ال
:تائفلا مسو

OBةيساسأ تابلطتم
O1ةقطنم لمشي OB اضًيأو ةقلغملا بعكلا ةقطنمو A و E
O2نمضتي O1 اضًيأو WRU
O3لمشي O2 اضًيأو P، زورب هب لعن

:ةيفاضإ تابلطتم

* ءادألا نم ىندألا دحلازيهجتلا / تابلطتملازمرلا
Eلوج 20 ≤بعكلا ةقطنم يف ةقاطلا صاصتما
Aرتم موأ 1000 و 0.1 نيبةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا

WRUةقيقد 60 ≤يولعلا ءزجلا نم ءاملا صاصتماو قارتخا
WRهايملا لغلغت ةقطنم 2مس 3 ≥ءاملل ةمواقم ةيذحأ

Pنتوين 1100عاقلا بقث ةمواقم
CI(ةيوئم ةجرد 17- دنع رابتخا)ةدوربلا نع لزع
HI(ةيوئم ةجرد 150 دنع رابتخا)ةنوخسلا نع لزع

HRO(ةيوئم ةجرد 300 دنع رابتخا)لعنلا ةسمالم نع ةئشانلا ةنوخسلا ةمواقم
FO(٪12 نم لقأ مجح ةدايز)لعنلا نوبركورديهل ةمواقملا
CR2.5 ≤ لماعلايولعلا ءزجلا عطقل ةمواقملا
ANنتوين وليك 10 ≥لحاكلا ةيامح

M(42-41 ساقم) ملم 40 ≤مدقلا طشم ةيامح
EN ISO 20344: 2011 - UNI EN ISO 20344: 2012 ةطساوب ةقبطملا رابتخالا ةقيرط طورشل اقًفو *

قالزنالا ةمواقم تامولعم
:ISO EN 20347: 2012 / EN ISO 20345: 2011 و EN ISO 20344: 2011 ةحئالل اقفو قالزنالا ةمواقم

بلطتملافييكتلا / حطسلازمرلا /ةمالعلا مسو
SRAيسايق كيماريس :حطسلا 

فظنم + ءام :ميحشتلا ةدام
0.28 ≤ بعك

0.32 ≤ ةيضرألا
SRBبلص :حطسلا 

نيرسلجلا :ميحشتلا ةدام
0.13 ≤ بعك

0.18 ≤ ةيضرألا
SRCSRA + SRB

 داوملاو نوكيليسلا اياقب ةلازإل (تارايسلا تاراطإب اهتنراقم نكمي) ةديدجلا ةيذحألل ةنيعم "نييلت" ةرتف دعب امًومع لعنلا كسمت نم ىصقألا دحلا ىلإ لوصولا متي :ةظحالم
.ةيئايميك وأ / و ةيئايزيف ةعيبط تاذ ىرخأ ةيحطس تاهوشت يأو ةلوصفملا

بقثلا ةمواقم صئاصخ تاذ ةيذحألا نع تامولعم

 ىوق .نتوين 1100 غلبت ةوقو مم 4.5 هرطق عوطقم يناوطسأ فرط وذ رامسم مادختساب ربتخملا يف بقثلا ةمواقم مييقت مت ،بقثلل ةداضم ةوشحب ةدوزملا ةيذحألل ةبسنلاب
 ةداضملا تاقحلملا نم ناعون ايًلاح دجوي .ةليدب ةيئاقو ريبادت ذاختا يف رظنلا يغبني تالاحلا هذه لثم يف .بقثلا رطاخم ديزت لقألا رطقلا تاذ ريماسملا وأ ىلعألا بقثلا
 رايعملا يف اهيلع صوصنملا بقثلا ةمواقم تابلطتم نم ىندألا دحلا تاوشحلا نم نيعونلا الك يبلي .ةيندعم ريغ وأ ةيندعم نوكت نأ نكمي .ةحاتملا (DPI) ةيذحأ يف بقثلل

 .ةفلتخم بويع وأ ايازم امهنم لكل نكلو ،بقثلل عنام جاردإب قلعتي اميف EN 12568: 2010 رايعم بجومبو ،ةيذحألا هذه يف هيلإ راشملا
 يف دويقلا ببسب نكلو ،(ببدملا لكشلاو ،يسدنهلا لكشلا ،رطقلا ،لاثملا ليبس ىلع) عطاقلا مسجلا لكشب لقأ لكشب بقثلا ةمواقم رثأتت :بقثلل ةداضم ةيندعم ةوشح

 .ءاذحلا نم يلفسلا ءزجلا حطس لماك يطغت ال اهنإف ،ةيذحألا جاتنإل ةمزاللا داعبألا
 لكشب فلتخت نأ نكمي بقثلا ةمواقم نكل ،ةيندعملا تاوشحلاب اهتنراقم دنع ربكأ ةيطغت ةحاسم رفوتو ةنورم رثكأو انزو فخأ نوكت نأ نكمي :بقثلل ةداضم ةيندعم ريغ ةوشح

.(ببدملا لكشلاو يسدنهلا لكشلاو رطقلا لثم) عطاقلا مسجلا لكش بسح ربكأ
.هذه مادختسالا تامولعم ةركذم يف اهيلإ راشملا ةعنصملا ةكرشلاب لاصتالا ىجري ،ةيذحألا هذه يف ةمدختسملا بقثلل ةداضملا ةوشحلا عون لوح تامولعملا نم ديزمل

.ةلماكلا ةيامحلا ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ نمضت نأ نكمي ال :ريذحت

 فرط ةيامحل ةرورضلا دنعو ،ةيلاتلا ةطشنألا / تامادختسالل اهب حصني ،(4 ةرقفلا رظنا) أدبملا ثيح نم ،(EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345_2012) ةمالسلا ةيذحأ
:ريسكتلا وأ تامدصلا نم مدقلا عباصأ

 •     ةيندملا ةيامحلا ،نمألا تامدخ ،تاباغلا سارح ،ةيرضحلا ةفاظنلا
 •     ةراجنلاو اكيناكيملا شرو

 •     ةيكيلورديهلاو ةيندعملا لاغشألا
 •     تاعدوتسملاو ةعارزلاو ءانبلا

:ةيلاتلا ةطشنألا / تامادختسالل اهب ىصوي (4  ةرقفلا رظنا) أدبملا ثيح نم (EN ISO 20347: 2012 - UNI EN ISO 20347: 2012) لمعلا ةيذحأ
      •     ةيندملا ةيامحلا ،ةينمألا تامدخلا ،تاباغلا سارح ،تايدلبلا سارح

 •     كيلورديهلاو نداعملا ليغشتو كباسملاو ةراجنلا لامعأ
 •     ماع لكشب ةعانصلاو تاعدوتسملاو ةعارزلا

ةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألل تاريذحت .2
 يأ لاعتشا رطخ بنجت يلاتلابو ،اهديدبت قيرط نع ةيكيتاتسورهكلا تافيرصتلا مكارت ليلقتل ايًرورض كلذ نوكي امدنع ةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا مادختسا بجي

 عمو .امامت هتلازإ متت مل يئابرهك رايت اهب رصانع ةيأو يئابرهك زاهج نم ةيئابرهك ةمدص ثودح رطخ كانه ناك اذإو ،لاعتشالل ةلباقلا ةرخبألاو داوملا لاثملا ليبس ىلع ،ررش
 مل اذإ .ضرألاو مدقلا نيب ةمواقم ىوس مدقت ال اهنأل ةيئابرهكلا تامدصلا دض ةيفاكلا ةيامحلا نمضت نأ نكمي ال ةيكيتاتسالا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا نأ ىلإ ةراشإلا ردجت ،كلذ

 ةروكذملا ةيفاضإلا تارابتخالا لثم ،ريبادتلا هذه نوكت نأ بجي .رطخلا اذه بنجتل ةيفاضإ ريبادت ذاختا يرورضلا نمف ،ةيئابرهك ةمدصل ضرعتلا رطخ نم امًامت صلختلا متي
 يف غيرفتلا راسم عتمتي نأ بجي ،ةنكاسلا ءابرهكلا ةحفاكم ضارغأل ،هنأ ةبرجتلا تتبثأ .لمعلا ناكم يف تاباصإلا نم ةياقولا جمانربل ةيرودلا تاصوحفلا نم اءًزج ،هاندأ

 ةلاحلا يف جتنملا ةمواقمل ىندألا دحلا اهنأ ىلع موأ وليك 100 ةميقلا فيرعت متي .جتنملا رمع نم ةلحرم يأ يف موأ اغيم 1000 نم لقأ ةيئابرهك ةمواقم هل نوكت نأ امومع جتنم يأ
 عمو .تلوف 250 ىتح ىلعأ دهجب ليغشتلا دنع يئابرهكلا زاهجلا يف بويع روهظ ةلاح يف ،لاعتشالا وأ ةريطخلا ةيئابرهكلا تامدصلا دض ةيامحلا ضعب نامضل كلذو ،ةديدجلا

 ريغتت دق .اهيدترم ةيامحل ةيفاضإ ريبادت دامتعا امًئاد بجي هنأو ةلاعف ريغ نوكت دق ةيذحألا اهرفوت يتلا ةيامحلا نأب نيمدختسملا راطخإ بجي ،ةنيعم تالاح لظ يف ،كلذ
 تائيبلا يف همادختساو هؤادترا مت اذإ هتفيظو ةيذحألا نم عونلا اذه يدؤي نل .ةبوطرلا وأ ثولتلا وأ ينثلا قيرط نع ريبك لكشب ةيذحألا نم عونلا اذهل ةيئابرهكلا ةمواقملا

 مدختسملا موقي نأب ىصوي .هتايح لاوط ةيامحلا ضعب ريفوتو ةيكيتاتسورهكلا تانحشلا ديدبت يف هتفيظو ءادأ ىلع رداق جتنملا نأ نم دكأتلا بجي ،يلاتلابو .ةبطرلا
 تارتفل اهؤادترا مت اذإو ،ةبوطرلا لوألا فينصتلا نم ةيذحألا صتمت نأ نكمي .ةمظتنمو ةرركتم تارتف ىلع رابتخالا لمعو عقوملا يف ةيئابرهكلا ةمواقملا رابتخا ءارجإب

 ققحتلا امًئاد اهيدترم ىلع بجي ،لاعنلل ةنوكملا داوملا ثولت ببست فورظ يف ءاذحلا مادختسا مت اذإ .ءابرهكلل ةلصوم حبصت نأ نكمي ،ةللبملاو ةبطرلا تائيبلا يفو ،ةليوط
 يتلا ةيامحلا يغلت الأ ةيضرألا ةمواقم نأش نم نوكي نأ بجي ،ةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا مادختسا ءانثأ .رطخلا ةقطنم ىلإ لوخدلا لبق ةيذحألل ةيئابرهكلا صئاصخلا نم

 صحف بجيف ،مدقلاو لعنلا نيب لعن لاخدإ مت اذإ .هيدترم مدقو ءاذحلا لعن نيب ،يداعلا بروجلا ءانثتساب ،لزاع رصنع يأ لاخدإ مدع بجي ،مادختسالا ءانثأ .ةيذحألا اهرفوت
.لعنلا/ءاذحلا ةعومجمل ةيئابرهكلا صاوخلا

ةلازإلل ةلباقلا لاعنلا نع تامولعم .3
 ىلع تارابتخا ءارجإ لالخ نم هديدحت مت دق ءاذحلا ءادأ نأ نمضن ،ءاذحلا لخاد BLUE RIBE SRL بيار ولب ةكرش هرفوت ةلازإلل لباق يلخاد لعن كانه ناك اذإ ءارشلا تقو يف

 اهسفن ةكرشلا لبق نم هريفوت مت لثامم لعنب هلادبتسا بجيف ،ةلازإلل لباقلا يلخادلا لعنلا لادبتسا يرورضلا نم ناك اذإ .ةلازإلل لباقلا يلخادلا لعنلا اذهب ةزهجملا ةيذحألا
BLUE RIBE SRL. 

 نكمي .ةلازإلل لباق لعن نودب ةيذحألا ىلع تارابتخا ءارجإ لالخ نم هديدحت مت دق ءاذحلا ءادأ نأ نومضملا نمف ،ءاذحلا لخاد ةلازإلل لباق يلخاد لعن كانه نكي مل اذإ ءارشلا تقو يف
.ةيامحلا فئاظو ىلع ايبلس ريثأتلا ىلإ ةلازإلل لباق لعن لاخدإ يدؤي نأ

بسانملا ليدوملا رايتخاو ديدحت .4
 تاودأ ةيذحأ رايتخاو ديدحت ةيلوؤسم عقت .اهب ةصاخلا ةيئيبلا فورظلاو رطاخملا عونو لمعلا ناكمل ةددحملا تاجايتحالل اقًفو ةيذحألل بسانملا ليدوملا رايتخا متي نأ بجي

.كتاجايتحال اذه ءاذحلا ليدوم صئاصخ ةمءالم نم ،مادختسالا لبق ،ققحتلاب حصنيُ كلذل .لمعلا بحاص قتاع ىلع ةيصخشلا ةيامحلا

تاريذحت :مادختسالاو ةيلوألا تاصوحفلا .5
 حالصإ متي ىتح همادختسا مدع بجي ،ءاذحلا يف للخ وأ لكآت تامالع روهظ ةلاح يف .فلات ريغو فيظنو ةزاتمم ةلاح يف هنأ نم دكأتلل ايًرصب ءاذحلا صحفب مق ،مادختسالا لبق

:يلي امم ققحتلا ردجي ،صوصخلا هجو ىلع .اهلادبتسا وأ ،نكمأ نإ ،ةلماكلا فئاظولا
 •     (دجو نإ) عيرسلا علخلا ماظنو قلغلا ةمظنأل حيحصلا ءادألا

 •     لعنلا ةمالس
 •     (EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345: 2012 ةيذحألل طقف) مدقلا عبصإ ءاطغ دوجو

 •     .(يلمع ءادترا رابتخا عم) ةيحصلا ةمءالملاو ساقملا
 يأ ةكرشلا ضفرت .ةزاتمم ةلاح يف نوكتو يلاثم لكشبو حيحص لكشب اهطبرو اهؤادترا مت اذإ طقف ةمالسلا صئاصخب يفت اهنأل براوج نودب ةيذحألا ءادترا مدع بجي :هيبنت

.دمتعملا نيوكتلا ىلع عون يأ نم تاليدعتل تاودألا ضرعت ةلاح يف وأ ميلسلا ريغ مادختسالا نع ةجتان بقاوع وأ / و ررض يأ نع ةيلوؤسم

:ةيذحألا مادختسا ةيناكمإ ةيلاتلا بويعلا دحأ دوجو دعبتسي

 لدبتسا ،مادطصا ثودح ةلاح يف
 رهظي مل ول ىتح لماكلاب ءاذحلا

ايًئرم ارًرض
 وأ تاهوشت هب يولعلا ءزجلا

تاطايخلا يف تالكآت يولعلا ءزجلا ةدام لكآت يولعلا ءزجلا عطق ةيادب

 لدبتسا ،بقث ثودح ةلاح يف
 رهظي مل ول ىتح لماكلاب ءاذحلا

ايًئرم افًلت
 يدافتل ءاذحلل يلخاد يودي صحف

فلتلا مم 1.5 نم لقأ زوربلا عافترا  لعنلا يف لاصفنا وأ خورش روهظ
يولعلا ءزجلا نم

ةيذحألل ةمدخلاو نيزختلا رمع .6
 ،ماع لكشب مادختسالل ةبسانم ةديدجلا ةيذحألا رابتعا نكمي .ةرارحلا ةديدش تسيلو ةفاج نكامأ يف ،ةيلصألا اهتاوبع يف اهنيزختو اهلقن بجي ،ةيذحألا ةلاح روهدت رطخ بنجتل

 ةبسنلاب .نيقيلا هجو ىلع اهتدم ديدحت نكمي ال ،مادختسالا ءانثأ ةيذحألل عفانلا رمعلا ىلع رثؤت نأ نكمي يتلا ةديدعلا لماوعلل ارًظن .ةفلاتلا ريغ اهتاوبع نم اهذخأ مت اذإ
 .اهب مكحتلا متي ةيئيب فورظ يفو ةديدجلا ةيذحألل تاونس ثالث ىلإ ىوصقلا نيزختلا ةدم لصت نأ نكمملا نم ،ماع لكشب PU / TPU نيثيروي يلوبلا لعن تاذ ةيذحألل

.تاونس رشع اهاصقأ ةدم ضارتفا نكمي ،ةيذحألا نم ىرخألا عاونألل ةبسنلاب

ةنايصلاو مادختسالاو .7
:يلي امب ىصوي ،ةيذحألل حيحصلا مادختسالا لجأ نم

1) .ةلصلا تاذ ةيوجلا وأ/و ةيئيبلا فورظلاو لمعلا ناكمل ةددحملا تاجايتحالا ىلع ءًانب بسانملا ليدوملا ددح
2).يلمع ءادترا رابتخا عم كلذ نوكي نأ لضفيو ،بسانملا ساقملا رتخا
3).ةيوهتلا ديجو فاج ناكم يف ،اهمادختسا مدع دنع ،ةيذحألا نيزختب مق

4).مادختسا لك لبق ةديج ةلاح يف ءاذحلا نأ نم دكأت
5):ةيلاتلا تاميلعتلا بسح ،ماظتناب ةيذحألا فظن

 •     .رتاف ءامب اهفظنو شامق ةعطقو ةشرو قروو ةمعان ةاشرف مدختسا :لماكلاب ببحملا دلجلا نم يولعلا ءزجلا تاذ ةيذحألا
 •     ةاشرف وأ طاطملا نم ةعطق مدختسا ،فيظنتلل :غوبدملا دلجلا وأ يعيبطلا يناويحلا دلجلا نم يولعلا ءزجلا تاذ ةيذحألا

 .رتاف ءامب فظنو ،ةياغلل معان ةرفنص قرو ليدبك وأ Kةبلص ةيكيتسالب وأ ةيندعم 
 •     ءاذحلا ففج مث ،ءامو شامق ةعطق وأ ةجنفسإب فظن :(خلإ ،®Kevlar® ،Cordura) شامقلا نم يولعلا ءزجلا تاذ ةيذحألا

.ةمعان شامق ةعطقب 
 .فيفجتلا ةيلمع عيرستل ةلازإلل لباقلا يلخادلا لعنلا ةلازإو ءاذحلا صحفب حصنيُ ،مادختسا لك دعب .لمعلا ناكم فورظ بسح فيظنتلل ةينمزلا لصاوفلا ديدحت متي

.(ةيدلجلا لاعنلا ءانثتساب) دياحم نوباص يأو يودي ليسغب ،ةيوئم ةجرد 30 دنع ماظتناب لعنلا لسغب اضًيأ حصنيُ
6) (كلذ ىلإ امو تايولقلاو تابيذملاو ضامحألاو نيزنبلا) ة ةراضلا تاجتنملا مدختست ال

.اهتدمو اهتمالسو ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ ةدوجب رضت نأ نكمي يتلا
7) رشابم لكشب اهسمالت يتلا وأ ةرارحلا رداصم نم برقلاب ةيذحألا ففجت ال

.(خلإ ،ةرشابملا سمشلا ةعشأ ،ئفادملا ،ءاوهلا تاناخس ،نوفيسومريتلا ،دقاوملا) 

فيرصتلا .8
.ةراض وأ ةماس داوم مادختسا نودب ةيذحألا هذه عينصت مت

:(CER) يبوروألا تايافنلا دوك ةطساوب اهفيرعت متيو ةرطخ ريغ ةيعانص تايافن ربتعت
•     04.01.99 :دلج

•     04.02.99 :ةجسنأ
•     03.03.99 :زوليلسلا داوم

•     17.04.07 وأ 17.04.99 :ةيندعم داوم
•     07.02.99 :ةيرميلوبلاو نئادللاو لينيفلا ددعتم ديرولكلاو نيثيروي يلوبلا ةدامب ةيلطم تاماعد

تامالعلا مسو .9
:جيسنلا نم قصلم ىلع اهتعابط وأ ءاذحلا ىلع انًخاس امتخ اهمتخ نكميو ءاذحلا ىلع ةحضوم ةيلاتلا تامولعملا

فصولازيمرت ةغل

2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال ماكحأ عيمجل لاثتمالا ىلإ ةيصخشلا ةياقولا تادعم ىلع ةقصلملا CE ةمالع ريشت

(لاثم) 0465
2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال نم (ج فرح 19 ةداملل اقًفو ةعنصملا ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ نم ققحتت يتلا ةغلبملا ةهجلا فيرعت مقر

.ةثلاثلا ةئفلا ةيذحأ ىلع طقف ةدوجوم ةمالعلا هذه

ةعنصملا ةكرشلل ةيراجتلا ةمالعلاRIBE/BLUELINE نيال ولب /بيار

ةعنصملا ةكرشلا دلب(لاثم) ايلاطيإ

XFLY OI SRC / XFLY S1 (لاثم)
ءاذحلا عون ديدحت

.هؤارش مت يذلا ليدوملل ددحملا زمرلا دجتس يلاتلابو ،ءاذح زارط لك عم قفاوتي فلتخم زمر :الًاثم XFLY OI SRC / XFLY S1 دوكلا دعي

UNI EN ISO 20347: 2012 (لاثم)قسنملا يعجرملا ينقتلا رايعملا
اهب لومعملا ريياعملا عيمج دجتس ،ىرخألا ريياعملل لاثتمالا ةلاح يف

O2 FO SRC (لاثم)رايعمل اقًفو نامألا زومر EN ISO 20347: 2012 ةفلتخم تائف وأ زومر كيدل نوكيس ،كئاذح تازيهجت ىلع ادًامتعا .اهب لومعملا ىرخألا ريياعملا وأ 
.ةيامحلا نم

ءاذحلا ساقم (لاثم) 42

جاتنإلا ةنسو رهش (لاثم) 07/19

BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 

35010 Vigodarzere (PD) - Italy
لماكلاب ةعنصملا ةكرشلا ناونعو ةكرشلا مسا

يبوروألا داحتالا نم ةقباطملا نالعإ .10
www.ribeclog.com :ينورتكلإلا عقوملا ىلع حاتم زارطلا بسح يبوروألا داحتالا نم ةقباطملا نالعإ

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI INIZIARE AD USARE IL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI). CONSER-
VARE QUESTA NOTA PER TUTTA LA DURATA DEL DPI OSSERVANDONE SCRUPOLOSAMENTE IL CONTENUTO. La calzatura oggetto della presente 
nota informativa è in grado di realizzare il necessario livello di protezione solo se verrà impiegata e sottoposta a manutenzione secondo quanto prescritto dalla 
presente. Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di uso o manutenzione impropri. Qualora, dopo la lettura della presente nota informativa, dovessero 
sorgere dubbi o incertezze circa le modalità di impiego, manutenzione o grado di protezione offerti da questa calzatura, si rende necessario contattare, prima 
dell’inizio all’impiego, il responsabile della sicurezza dell’impianto su cui state operando. In caso di necessità per qualsiasi tipo di informazione si consiglia di 
contattare il fabbricante.
La marcatura “CE” è garanzia di libera circolazione nel commercio dei prodotti e delle merci nell’ambito della Comunità Economica Europea e attesta che la 
calzatura soddisfa i requisiti essenziali del Regolamento UE 2016/425, relativo ai dispositivi di protezione individuali (D.P.I.) in termini di:
•  ergonomia	         •  innocuità            •  comfort           •  solidità
e che il modello di calzatura è stato sottoposto all’esame UE del tipo da parte del seguente Organismo Notificato:
•   A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
Le calzature prodotte da BLUE RIBE SRL possono essere DPI di seconda o di terza categoria. In generale, in considerazione dei rischi da cui proteggono, le 
calzature per uso professionale devono essere considerate DPI di seconda categoria (secondo l’art. 19 b) del Regolamento UE 2016/425), ovvero DPI per i quali 
la marcatura “CE” può essere apposta dal Fabbricante solo dopo aver eseguito un “esame UE del Tipo” presso un Organismo Notificato.
Appartengono alla terza categoria i DPI di progettazione complessa destinati a salvaguardare da rischi di morte o di lesioni gravi e di carattere permanente 
(per esempio gli stivali per Vigili del Fuoco). I DPI di terza categoria si distinguono bene da quelli di seconda categoria perché nella marcatura, a fianco del CE, 
viene marcato il numero di Identificazione dell’Organismo Notificato che esegue il controllo dei DPI fabbricati, come previsto dall’art. 19 c) del Regolamento 
UE 2016/425.

1. SIGNIFICATO DELLA MARCATURA
Calzature di sicurezza secondo EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Le nostre calzature di sicurezza sono conformi a tutti i requisiti di base specificati nella norma EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. Esse offrono un 
alto livello di protezione contro i rischi di tipo meccanico.
In modo particolare il puntale di sicurezza garantisce all’avampiede:
•	 la protezione da urto e schiacciamento della punta del piede, grazie alla resistenza all’urto di 200 Joule in punta, con altezza residua di 14 mm (mis. 42)
•	 la protezione della punta del piede dalla compressione, grazie alla resistenza allo schiacciamento di 15 KN (ca 1,5 t) con altezza residua di 14 mm (mis. 42)
Marcatura delle categorie:

SB Sicurezza Base con puntale di sicurezza “200J”
S1 comprende SB, zona del tallone chiusa ed inoltre E, A, FO
S2 comprende S1 ed inoltre WRU
S3 comprende S2 ed inoltre P, suola con rilievi

Calzature da lavoro secondo EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Le nostre calzature di sicurezza sono conformi a tutti i requisiti di base specificati nella norma EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Queste calzature non dispongono di un puntale di protezione delle dita dei piedi e, pertanto, 
non proteggono da rischi fisici e meccanici di impatto e compressione sulla punta del piede.
Marcatura delle categorie:

OB Requisiti di base
O1 Comprende OB, zona del tallone chiusa ed inoltre A, E
O2 Comprende O1 ed inoltre WRU
O3 Comprende O2 ed inoltre P, suola con rilievi

Requisiti supplementari:

Simbolo Requisito/Dotazione Prestazione minima *

E Assorbimento di energia nella zona del tallone ≥ 20 J
A Calzatura antistatica Tra 0,1 e 1000 MΩ
WRU Penetrazione ed assorbimento d’acqua del tomaio ≥ 60 min
WR Calzatura resistente all’acqua ≤ 3 cm2 area penetrazione acqua
P Resistenza alla perforazione del fondo ≥1100 N
CI Isolamento dal freddo (prova a -17° C)
HI Isolamento dal calore (prova a 150° C)
HRO Resistenza al calore per contatto della suola (prova a 300° C)
FO Resistenza agli idrocarburi della suola (aumento volume < 12%)
CR Resistenza al taglio del tomaio Fattore ≥ 2.5
AN Protezione della caviglia ≤ 10 kN
M Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis.41-42)

* sotto le condizioni del metodo di prova applicate dalla EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012
Informazioni per la resistenza allo scivolamento
Resistenza allo scivolamento secondo la norma EN ISO 20344:2011 e EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marcatura/Simbolo Superficie/Condizionamento Requisito

SRA
Superficie:ceramica standard 
Lubrificante: acqua+detergente

Tacco ≥ 0,28
Piano ≥ 0,32

SRB Superficie: acciaio 
Lubrificante: glicerina

Tacco ≥ 0,13
Piano ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
NOTA: la massima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo “rodaggio” delle calzature nuove (paragonabile ai pneumatici dell’automo-
bile) per rimuovere residui di silicone e distaccanti ed eventuali altre irregolarità superficiali di carattere fisico e/o chimico.
Informazioni per calzature con caratteristiche di resistenza alla perforazione
Per le calzature con inserto antiperforazione la resistenza alla perforazione è stata valutata in laboratorio con un chiodo con punta tronco-cilindrica di diametro 
4,5 mm e una forza di 1.100 N. Forze di perforazione più elevate o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze devono 
essere considerate misure preventive alternative. Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calzature (DPI). Essi possono essere me-
tallici oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma indicata su queste calzature, 
e dalla norma EN 12568:2010 relativamente agli inserti antiperforazione, ma ciascuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi. 
Inserto antiperforazione metallico: la resistenza alla perforazione risente meno della forma dell’oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma ap-
puntita), ma a causa di limitazioni nelle dimensioni necessarie per la produzione delle calzature, esso non copre l’intera superficie della parte inferiore della scarpa. 
Inserto antiperforazione non metallico: può essere più leggero, più flessibile e fornire una maggiore area di copertura se confrontato con quello metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita).
Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione utilizzato in queste calzature potete contattare il fabbricante indicato in questa nota informativa d’uso.
Attenzione: nessun DPI può assicurare una protezione totale.
Le calzature di sicurezza (EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012), in linea di massima (vedi par.4), sono consigliate per i seguenti impieghi/attività, e 
dove necessario proteggere la punta delle dita del piede da urti o schiacciamenti:
•	 Nettezza Urbana, Guardie Forestali, Servizi di Sicurezza, Protezione Civile
•	 Officine Meccaniche, Carpenteria
•	 Lavori Metalmeccanici e di Idraulica
•	 Edilizia, Agricoltura, Magazzini
Le calzature da lavoro (EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) in linea di massima (vedi par. 4) sono consigliate per i seguenti impieghi/attività:
•	 Vigili comunali, Guardie Forestali, Servizi di Sicurezza, Protezione Civile
•	 Carpenteria, Fonderia, Lavori Metalmeccanici e di Idraulica
•	 Agricoltura, Magazzini e industria in genere

2. AVVERTENZE PER LE CALZATURE ANTISTATICHE
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario ridurre al minimo l’accumulo di scariche elettrostatiche dissipandole, evitando così il 
rischio di ignizione di eventuali scintille, per esempio di sostanze infiammabili e vapori, e se il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
e da altri elementi sotto tensione non è stato completamente eliminato. Occorre tuttavia notare che le calzature antistatiche non possono garantire una 
protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza fra il piede ed il suolo. Se il rischio di scosse elettriche 
non è stato completamente eliminato, è essenziale ricorrere a misure aggiuntive per evitare tale rischio. Tali misure, come le prove aggiuntive di seguito citate, 
dovrebbero far parte di controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro. L’esperienza ha dimostrato che, ai fini antistatici, il 
percorso di scarica attraverso un prodotto dovrebbe avere generalmente una resistenza elettrica minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodot-
to. È definito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro scosse 
elettriche pericolose o contro l’accensione, nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti difetti quando funziona con tensioni fino a 250 V. Tuttavia, in certe 
condizioni, gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita dalle calzature potrebbe essere inefficace e che si dovrebbero sempre adottare 
disposizioni aggiuntive per proteggere il portatore. La resistenza elettrica di questo tipo di calzatura può essere modificata in misura significativa dalla flessione, 
dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di calzatura non svolgerà la propria funzione se è indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, 
occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta 
la sua durata di vita. Si raccomanda all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Le calzature 
di classificazione I possono assorbire umidità e, se indossate per periodi prolungati, e in ambienti umidi e bagnati, possono diventare conduttive. Se le calzature 
sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori dovrebbero sempre verificare le proprietà elettriche della 
calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo dovrebbe essere tale da non annullare la prote-
zione fornita dalle calzature. Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante, ad eccezione del normale calzino, tra il sottopiede della calzatura 
e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una soletta tra il sottopiede e il piede, occorre verificare le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta.

3. INFORMAZIONI PER PLANTARI ESTRAIBILI
Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature è presente un plantare estraibile fornito da BLUE RIBE SRL, si garantisce che le prestazioni delle cal-
zature sono state determinate effettuando le prove sulle calzature corredate di tale plantare estraibile. Qualora si renda necessaria la sostituzione del plantare 
estraibile, esso deve essere sostituito con uno identico fornito da BLUE RIBE SRL. 
Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature non è presente un plantare estraibile, si garantisce che le prestazioni delle calzature sono state de-
terminate effettuando le prove sulle calzature sprovviste di tale plantare estraibile. L’introduzione di un plantare estraibile potrebbe modificare negativamente 
le funzioni protettive.

4. IDENTIFICAZIONE E SCELTA DEL MODELLO IDONEO
La scelta del modello adatto di calzatura deve essere fatta in base alle specifiche esigenze del posto di lavoro, del tipo di rischio e delle relative condizioni 
ambientali. La responsabilità dell’identificazione e della scelta della calzatura (D.P.I.) adeguata ed idonea è a carico del datore di lavoro. È pertanto opportuno 
verificare, PRIMA DELL’UTILIZZO, l’idoneità delle caratteristiche di questo modello di calzatura alle proprie esigenze.

5. CONTROLLI PRELIMINARI ED UTILIZZO: AVVERTENZE
Prima dell’uso effettuare un controllo visivo della calzatura per accertarsi che sia in perfette condizioni, pulita ed integra. Qualora la calzatura dovesse mostrare 
segni di usura o malfunzionamento, non deve essere impiegata fino al ripristino della completa funzionalità se possibile, oppure sostituita. In particolare si 
segnala di verificare:
•	 il corretto funzionamento dei sistemi di chiusura e del sistema di sfilamento rapido (se presente)
•	 l’integrità della suola
•	 la presenza del puntale di sicurezza (solo per le calzature EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 la misura e ergonomia (con prova pratica di calzata).
ATTENZIONE: la calzatura non deve essere indossata senza calzini e risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se correttamente indossata e allacciata 
perfettamente calzata ed in perfetto stato di conservazione. L’Azienda declina ogni responsabilità per eventuali danni e/o conseguenze derivanti da un utilizzo 
improprio o nel caso in cui i dispositivi abbiano subito modifiche di qualsiasi genere alla configurazione certificata.
La presenza di uno dei difetti indicati di seguito esclude la possibilità di utilizzo delle calzature:

Inizio di una rottura del tomaio Abrasione del materiale del tomaio Il tomaio presenta deformazioni o 
abrasioni delle cuciture

In caso di un urto sostituire intera-
mente la calzatura anche se non 
presenta danni visibili

La sula presenta rotture e/o distacchi 
della suola dal tomaio

L’altezza dei rilievi è inferiore 
a 1,5 mm

Controllo manuale interno della 
calzatura, al fine di evitare dan-
neggiamenti

In caso di una perforazione sostituire 
interamente la calzatura anche se 
non presenta danni visibili

6. STOCCAGGIO E DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
Per evitare rischi di deterioramento queste calzature sono da trasportare ed immagazzinare nelle proprie confezioni originali, in luoghi asciutti e non eccessi-
vamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere considerate idonee all’uso. A causa 
dei numerosi fattori che possono influenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. In generale, per le 
calzature con fondo in PU/TPU poliuretano è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali 
controllate, di tre anni. Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

7. USO E MANUTENZIONE
Per un Uso corretto delle calzature si raccomanda:
1.	 Selezionare il modello idoneo in base alle esigenze specifiche del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali e/o atmosferiche.
2.	 Scegliere la misura adeguata, preferibilmente con prova pratica di calzata.
3.	 Depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto ed aerato.
4.	 Accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso.
5.	 Provvedere regolarmente alla pulitura delle calzature, secondo le seguenti istruzioni:

•	 calzature con tomaio in pelle fiore: utilizzare una spazzola morbida, carta da officina, strofinaccio, e detergere con acqua tiepida.
•	 calzature con tomaio in nabuk o pelle scamosciata: per la pulizia utilizzare un pezzetto di caucciù oppure una spazzolina di metallo o plastica dura o, in 

alternativa della carta vetrata molto fine, e detergere con acqua tiepida.
•	 calzature con tomaio in tessuto (Kevlar®, Cordura®, ecc): pulire con una spugnetta o uno strofinaccio e acqua, quindi asciugare la calzatura con un 

panno morbido.
La frequenza è da stabilire in base alle condizioni del posto di lavoro. Dopo ogni utilizzo si consiglia di controllare le calzature e di togliere il plantare estraibile 
per accelerare l’asciugatura. Si suggerisce inoltre di lavare regolarmente il plantare a 30°C, con lavaggio a mano ed eventuale sapone neutro (tranne per 
plantari in cuoio).
6.	 Non usare prodotti aggressivi (benzina, acidi, solventi, basi etc.) che possono compromettere qualità, sicurezza e durata dei D.P.I.
7.	 Non asciugare le calzature in vicinanza oppure a contatto diretto con sorgenti di calore (stufe, termosifoni, aerotermi, caminetti, luce solare diretta, etc.).

8. SMALTIMENTO
Queste calzature sono state realizzate senza l’impiego di materiali tossici o nocivi.
Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER):
•	 Pellame: 04.01.99
•	 Tessuti: 04.02.99
•	 Materiale cellulosico: 03.03.99
•	 Materiali metallici: 17.04.99 o 17.04.07
•	 Supporti rivestiti in PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99

9. MARCATURE
Le seguenti informazioni sono marcate sulla calzatura e possono essere impresse a caldo sulla calzatura o stampate su etichetta tessile:

Marcatura Descrizione

la marcatura CE apposta sui DPI indica la conformità a tutte le prescrizioni del regolamento UE 2016/425

0465 (esempio)
N° di identificazione dell’Organismo Notificato che esegue il controllo dei DPI fabbricati secondo l’art. 19 lettera c) del Regola-
mento UE 2016/425
Questa marcatura è presente solo sulle calzature di III categoria.

RIBE/BLUELINE Marchio del fabbricante
ITALY (esempio) Paese del fabbricante

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(esempio)

Designazione del tipo della calzatura
Il codice LUXOR / XBLUE è un esempio: ad ogni modello di calzatura corrisponde un codice differente, pertanto troverete 
marcato il codice specifico del modello acquistato

UNI EN ISO 20347:2012 
(esempio)

Norma tecnica armonizzata di riferimento
Nel caso di conformità alle altre norme troverete marcate tutte quelle applicabili

O2 FO SRC (esempio) Simboli di sicurezza secondo la EN ISO 20347:2012 o secondo le altre norme applicabili. In base alle dotazioni della vostre 
calzature avrete diversi simboli o categorie di protezione.

42 (esempio)  misura della calzatura
07/19 (esempio)  mese ed anno di produzione
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante

10. DICHIRAZIONE DI CONFORMITA’ UE
La dichiarazione di conformità UE per modello è disponibile sul sito internet: www.ribeclog.com

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1
20060 Gessate (MI) - Italy www.gimaitaly.com
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